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﻿

BESONDERE HINWEISE

	- Halten Sie Kinder unter 3 Jahren von dem 
Gerät fern, wenn keine ständige Beaufsichti-
gung gewährleistet ist.

	- Das Gerät kann von 3- bis 7-jährigen Kin-
dern ein- und ausgeschaltet werden, wenn 
sie beaufsichtigt werden oder bezüglich des 
sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen 
wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstanden haben. Voraussetzung hierfür 
ist, dass das Gerät wie beschrieben montiert 
wurde. 3- bis 7-jährige Kinder dürfen nicht 
den Stecker in die Steckdose stecken und das 
Gerät nicht regulieren.

	- Das Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren sowie 
von Personen mit verringerten physischen, 
sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder 
Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt 
werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder 
bezüglich des sicheren Gebrauchs des Gerätes 
unterwiesen wurden und die daraus resultie-
renden Gefahren verstanden haben.

	- Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 
Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen 
nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

	- Teile des Gerätes können sehr heiß werden 
und Verbrennungen verursachen. Wenn Kin-
der und schutzbedürftige Personen anwesend 
sind, ist besondere Vorsicht geboten.

	- Um eine Überhitzung des Gerätes zu vermei-
den, decken Sie das Gerät nicht ab.

	- Bringen Sie das Gerät nicht unmittelbar unter 
einer Wandsteckdose an.

	- Bei Festanschluss muss das Gerät über eine 
Trennstrecke von mindestens 3 mm allpolig 
vom Netzanschluss getrennt werden können.
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	- Das Netzanschlusskabel darf bei Beschädi-
gung oder Austausch nur durch einen vom 
Hersteller berechtigten Fachhandwerker mit 
dem originalen Ersatzteil ersetzt werden.

	- Befestigen Sie das Gerät wie in Kapitel „In-
stallation / Montage“ beschrieben.

BEDIENUNG

1.	 Allgemeine Hinweise
Die Kapitel „Besondere Hinweise“ und „Bedienung“ richten sich 
an den Gerätebenutzer und den Fachhandwerker.

Das Kapitel „Installation“ richtet sich an den Fachhandwerker.

	Hinweis
Lesen Sie diese Anleitung vor dem Gebrauch sorgfältig 
durch und bewahren Sie sie auf.
Geben Sie die Anleitung ggf. an einen nachfolgenden 
Benutzer weiter.

1.1	 Sicherheitshinweise

1.1.1	 Aufbau von Sicherheitshinweisen

	SIGNALWORT Art der Gefahr
Hier stehen mögliche Folgen bei Nichtbeachtung des Si-
cherheitshinweises.
	f Hier stehen Maßnahmen zur Abwehr der Gefahr.

1.1.2	 Symbole, Art der Gefahr

Symbol Art der Gefahr
 
 

Verletzung 
 

 
 

Stromschlag 
 

 
 

Verbrennung
(Verbrennung, Verbrühung) 

1.1.3	 Signalworte

SIGNALWORT Bedeutung
GEFAHR Hinweise, deren Nichtbeachtung schwere Verletzungen 

oder Tod zur Folge haben.
WARNUNG Hinweise, deren Nichtbeachtung schwere Verletzungen 

oder Tod zur Folge haben kann.
VORSICHT Hinweise, deren Nichtbeachtung zu mittelschweren oder 

leichten Verletzungen führen kann.

1.2	 Andere Markierungen in dieser Dokumentation

	Hinweis
Allgemeine Hinweise werden mit dem nebenstehenden 
Symbol gekennzeichnet.
	f Lesen Sie die Hinweistexte sorgfältig durch.

Symbol Bedeutung
 
 

Sachschaden
(Geräte-, Folge-, Umweltschaden) 

 
 

Geräteentsorgung 
 

	f Dieses Symbol zeigt Ihnen, dass Sie etwas tun müssen. 
Die erforderlichen Handlungen werden Schritt für Schritt 
beschrieben.

1.3	 Hinweise am Gerät

Symbol Bedeutung
 
 

Gerät nicht abdecken 
 

1.4	 Maßeinheiten

	Hinweis
Wenn nicht anders angegeben, sind alle Maße in Milli-
meter.

2.	 Sicherheit

2.1	 Bestimmungsgemäße Verwendung
Das Gerät dient zur Erwärmung von Wohnräumen.

Das Gerät ist für den Einsatz im häuslichen Umfeld vorgesehen. 
Es kann von nicht eingewiesenen Personen sicher bedient wer-
den. In nicht häuslicher Umgebung, z. B. im Kleingewerbe, kann 
das Gerät ebenfalls verwendet werden, sofern die Benutzung in 
gleicher Weise erfolgt.

Eine andere oder darüber hinausgehende Benutzung gilt als nicht 
bestimmungsgemäß. Zum bestimmungsgemäßen Gebrauch ge-
hört auch das Beachten dieser Anleitung sowie der Anleitungen 
für eingesetztes Zubehör.



Bedienung� 
Gerätebeschreibung

4 | CNS Trend | CNS Trend U� www.stiebel-eltron.com

2.2	 Allgemeine Sicherheitshinweise

! 	WARNUNG Verletzung
	- Halten Sie Kinder unter 3 Jahren von dem Gerät 

fern, wenn keine ständige Beaufsichtigung gewähr-
leistet ist.

	- Das Gerät kann von 3- bis 7-jährigen Kindern ein- 
und ausgeschaltet werden, wenn sie beaufsichtigt 
werden oder bezüglich des sicheren Gebrauchs 
des Gerätes unterwiesen wurden und die daraus 
resultierenden Gefahren verstanden haben. Voraus-
setzung hierfür ist, dass das Gerät wie beschrieben 
montiert wurde. 3- bis 7-jährige Kinder dürfen nicht 
den Stecker in die Steckdose stecken und das Gerät 
nicht regulieren.

	- Das Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von 
Personen mit verringerten physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfah-
rung und Wissen benutzt werden, wenn sie beauf-
sichtigt werden oder bezüglich des sicheren Ge-
brauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die 
daraus resultierenden Gefahren verstanden haben.

	- Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reini-
gung und Benutzer-Wartung dürfen nicht von Kin-
dern ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden.

! 	WARNUNG Verletzung
In geschlossenen Räumen können schnell hohe Tempe-
raturen entstehen. Wenn das Gerät in kleinen Räumen 
betrieben wird und die dort befindlichen Personen nicht 
selbstständig das Gerät regulieren oder den Raum ver-
lassen können, stellen Sie eine ständige Überwachung 
sicher.

	WARNUNG Verbrennung
Betreiben Sie das Gerät nicht ...
	- wenn die Mindestabstände zu angrenzenden Ob-

jektflächen oder sonstigen brennbaren Materialien 
unterschritten werden.

	- in Räumen, die durch Chemikalien, Staub, Gase oder 
Dämpfe feuer- oder explosionsgefährdet sind. Lüf-
ten Sie den Raum vor dem Heizen ausreichend.

	- in unmittelbarer Nähe von Rohrleitungen oder Be-
hältnissen, die brennbare oder explosionsgefährde-
te Stoffe führen oder enthalten.

	- wenn ein Gerätebauteil beschädigt ist, das Gerät 
heruntergefallen ist oder eine Fehlfunktion vorliegt. 

	WARNUNG Verbrennung
	- Legen Sie keine brennbaren, entzündbaren oder 

wärmedämmenden Gegenstände oder Stoffe auf 
das Gerät oder in dessen unmittelbare Nähe.

	- Achten Sie darauf, dass Lufteintritt und -austritt 
nicht blockiert werden.

	- Stecken Sie keine Gegenstände zwischen Gerät und 
Wand.

	WARNUNG Verbrennung
Das Gerät ist nicht für den Gebrauch als Standgerät ge-
eignet. Betreiben Sie das Gerät ausschließlich an der 
mitgelieferten Wandhalterung (siehe Kapitel „Installa-
tion / Montage“).

	VORSICHT Verbrennung
Teile des Gerätes können sehr heiß werden und Verbren-
nungen verursachen. Wenn Kinder und schutzbedürftige 
Personen anwesend sind, ist besondere Vorsicht geboten.

	WARNUNG Überhitzung
Um eine Überhitzung des Gerätes zu vermeiden, decken 
Sie das Gerät nicht ab.

! 	Sachschaden
	- Achten Sie darauf, dass das Netzanschlusskabel 

nicht am Gerät anliegt.
	- Benutzen Sie das Gerät nicht als Aufstiegshilfe.
	- Betreiben Sie das Gerät nicht im Freien.

2.3	 Prüfzeichen
Siehe Typenschild am Gerät.

3.	 Gerätebeschreibung
Das Gerät ist ein wandhängendes Elektro-Direktheizgerät.

Das Gerät eignet sich z. B. als Vollheizung oder als Übergangs- und 
Ergänzungsheizung für kleinere Räume.

Die Luft im Gerät wird durch einen Heizkörper erwärmt und tritt 
durch natürliche Konvektion oben durch den Luftaustritt aus. 
Durch den Lufteintritt an der Geräteunterseite strömt kühle Raum-
luft nach.

Wenn die eingestellte Raum-Soll-Temperatur erreicht ist, wird sie 
durch zeitweises Heizen gehalten.

4.	 Bedienung
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4.1	 Bedieneinheit
Die Bedieneinheit befindet sich auf der rechten Oberseite des 
Gerätes.
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1	 Anzeige
2	 Bedienfeld

4.1.1	 Bedienfeld

Taste Benennung Beschreibung
 
 

Taste „Standby“ 
 

Bedieneinheit einschalten; 
Bedieneinheit und Heizgerät in Standby-Be-
trieb versetzen 

 
 

Taste „OK“ 
 

Auswahl; 
Einstellungen bestätigen 

 
 

Taste „Menü“ 
 

Menü aufrufen und verlassen 
 

 
 

Taste „+“ 
 

Menüpunkte aufrufen; 
Einstellungen ändern 

 Taste „–“ Menüpunkte aufrufen; 
Einstellungen ändern

4.1.2	 Anzeige

Wenn 20 Sekunden lang keine Bedieneraktion erfolgt, schaltet sich 
die Hintergrundbeleuchtung aus. Durch Drücken einer beliebigen 
Taste schalten Sie die Hintergrundbeleuchtung wieder ein.

Symbole

Symbol Beschreibung
Uhrzeitanzeige: 
Anzeige der aktuellen Uhrzeit oder eines programmierten Start-
zeitpunktes

  Timer-Betrieb: 
Das Gerät heizt entsprechend dem aktivierten Zeitprogramm.

 
 
 

Komfortbetrieb: 
Das Gerät hält die eingestellte Komforttemperatur. 
Standardwert: 21,0 °C. Nutzen Sie diese Einstellung für komfor-
table Raumtemperaturen bei Anwesenheit.

 
 
 

Absenkbetrieb: 
Das Gerät hält die eingestellte Absenktemperatur. 
Standardwert: 18,0 °C. Nutzen Sie diese Einstellung z. B. nachts 
oder bei Abwesenheit für einige Stunden.

 
 
 
 

Frostschutz: 
Bei Einstellung der Raum-Soll-Temperatur auf 7,0 °C wird das 
Frostschutz-Symbol angezeigt.  
Nutzen Sie diese Einstellung, um einen ungenutzten Raum vor 
Frostschäden zu schützen.

Symbol Beschreibung
 
 
 
 
 

Adaptiver Start: 
Im Timer-Betrieb werden die Schaltzeiten des Heizgerätes so 
angepasst, dass die jeweils eingestellte Raum-Soll-Temperatur 
bereits zum programmierten Startzeitpunkt erreicht wird. 
Voraussetzung: Die Funktion „Adaptiver Start“ ist eingeschaltet 
(siehe Kapitel „Einstellungen / Basismenü“).

 
 
 
 
 
 
 
 

Fenster-offen-Erkennung: 
Um einen unnötigen Energieverbrauch während des Lüftens 
zu vermeiden, schaltet das Gerät bei geöffnetem Fenster auto-
matisch für eine Stunde in den Frostschutzbetrieb. Das Symbol 
„Fenster-offen-Erkennung“ blinkt. Sie können den Frostschutz-
betrieb nach dem Lüften mit der Taste „+“ manuell beenden. Das 
Gerät heizt wieder auf die eingestellte Raum-Soll-Temperatur. 
Voraussetzung: Die Fenster-offen-Erkennung ist eingeschaltet 
(siehe Kapitel „Einstellungen / Basismenü“).

 
 

Bediensperre: 
Zum Sperren oder Entsperren des Bedienfeldes halten Sie die 
Tasten „+“ und „–“ gleichzeitig 5 Sekunden lang gedrückt.

 
 

Heizung aktiv: 
Das Gerät heizt, um die eingestellte Raum-Soll-Temperatur zu 
halten.

 
 

Anzeige Raumtemperatur 
 

 
 

Parameter editierbar: 
Der angezeigte Parameter kann mit den Tasten „+“ und „–“ ver-
ändert werden.

 
 
 
 

Externer Eingang (FP): 
Die Geräte der Typenreihe CNS Trend U können an ein externes 
Steuergerät angeschlossen werden. Je nach Einstellung des Steu-
ergerätes heizt das Gerät zu bestimmten Tageszeiten im Komfort-, 
Absenk- oder Frostschutzbetrieb.

 Wochentage: 
1 = Montag, 2 = Dienstag … 7 = Sonntag

4.2	 Gerät ein- und ausschalten

	Hinweis
Bei der Erstinbetriebnahme sowie nach längerer Be-
triebsunterbrechung ist eine kurzzeitige Geruchsbildung 
möglich.

Das Gerät ist betriebsbereit, sobald Sie es an der Wand montiert 
und elektrisch angeschlossen haben.
	f Schalten Sie das Gerät durch Betätigen des Netzschalters an 
der rechten Geräteseite ein und aus.
	f Bei längerer Nichtbenutzung (z. B. während der Sommermo-
nate) schalten Sie das Gerät aus.

Alle Einstellungen bleiben nach dem Ausschalten oder bei Span-
nungsunterbrechung erhalten. Das Gerät besitzt eine Gangreser-
ve, die dafür sorgt, dass Wochentag und Uhrzeit für einige Stunden 
erhalten bleiben.

	Hinweis
Wenn sich das Gerät zuvor im Timer-Betrieb befand und 
für längere Zeit ausgeschaltet war, werden Sie nach dem 
Einschalten aufgefordert, Wochentag und Uhrzeit einzu-
stellen. Bis eine Einstellung vorgenommen wird, arbeitet 
das Gerät im Komfortbetrieb.
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4.3	 Standby-Betrieb

! 	Sachschaden
Im Standby-Betrieb schaltet das Gerät die Heizung unter 
keinen Umständen ein. Frostschutz ist dann nicht ge-
geben.

	f Um die Bedieneinheit einzuschalten, drücken Sie die Taste 
„Standby“. Die Standardanzeige erscheint.
	f Um die Bedieneinheit und das Heizgerät in den Standby-Be-
trieb zu versetzen, drücken Sie die Taste „Standby“. Die An-
zeige zeigt „- - - -“.

5.	 Einstellungen

5.1	 Standardanzeige
D
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00
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Die Standardanzeige wird dauerhaft angezeigt. Wenn Sie sich in-
nerhalb des Menüs befinden und länger als 20 Sekunden keine 
Bedieneraktion ausführen, wechselt das Gerät automatisch zur 
Standardanzeige.

In der Standardanzeige sehen Sie die aktuelle Raum-Soll-Tempe-
ratur sowie das Symbol „Parameter editierbar“. Über die Tasten 
„+“ und „–“ können Sie die Raum-Soll-Temperatur verändern.

Wenn die eingestellte Raum-Soll-Temperatur einem der einge-
stellten Werte für Komfort- oder Absenktemperatur entspricht, 
erscheint in der Menüleiste das Symbol der entsprechenden Be-
triebsart (Komfortbetrieb, Absenkbetrieb).

Die Raum-Soll-Temperatur kann auch im Timer-Betrieb manuell 
geändert werden. Die geänderte Raum-Soll-Temperatur bleibt bis 
zum nächsten programmierten Schaltzeitpunkt erhalten.

5.2	 Basismenü
Um in das Basismenü zu gelangen, drücken Sie kurz die Taste 
„Menü“. Sie können nun folgende Menüpunkte aufrufen:

Anzeige Beschreibung
 
 
 
 

Wochentag und Uhrzeit einstellen 
 
 
 

 
 
 
 

Komforttemperatur einstellen 
Die Komforttemperatur muss mindestens 0,5 °C höher ein-
gestellt sein als die Absenktemperatur. 
 

 
 
 
 

Absenktemperatur einstellen 
 
 
 

Anzeige Beschreibung
 
 
 
 

Funktion „Fenster-offen-Erkennung“ ein- und ausschalten 
 
 
 

 
 
 
 

Zeitprogramm (Pro1, Pro2, Pro3, off) oder externen Eingang 
(FP) auswählen 
 
 

 
 
 
 

Funktion „Adaptiver Start“ ein- und ausschalten 
 
 
 

Wenn Sie die Einstellung eines Menüpunktes ändern möchten, 
rufen Sie den entsprechenden Menüpunkt mit den Tasten „+“ und 
„–“ auf. Drücken Sie die Taste „OK“. 

Sobald das Symbol „Parameter editierbar“ erscheint, können Sie 
mit den Tasten „+“ und „–“ die Einstellung des Menüpunktes än-
dern. Um die Einstellungen zu speichern, drücken Sie die Taste 
„OK“. 

Um das Basismenü zu verlassen, drücken Sie die Taste „Menü“. 
Die Standardanzeige erscheint.

5.3	 Konfigurationsmenü

Anzeige Beschreibung
I1-I2 Ist-Werte
Pro1-Pro3 Zeitprogramme
P1-P5 Parameter

Im Konfigurationsmenü können Sie Ist-Werte aufrufen, die Zeit-
programme für den Timer-Betrieb programmieren und Parameter 
einstellen.

Um in das Konfigurationsmenü zu gelangen, halten Sie die Taste 
„Menü“ gedrückt. Nach ca. 3 Sekunden wird der Ist-Wert I1 an-
gezeigt.

Mit den Tasten „+“ und „–“ können Sie zwischen den einzelnen 
Ist-Werten, Zeitprogrammen und Parametern wechseln.

Um das Konfigurationsmenü zu verlassen, drücken Sie die Taste 
„Menü“. Die Standardanzeige erscheint.

5.3.1	 Ist-Werte

Sie können folgende Ist-Werte aufrufen:

Anzeige Beschreibung Einheit
I1 Ist-Wert Raumtemperatur [°C] | [°F] 
I2 
 

Relative Heizdauer 
(Über den Parameter P5 können Sie den Zähler 
zurücksetzen.)

[h] 
 

	Hinweis
Der Zähler für die relative Heizdauer (I2) zählt die Zeit-
dauer, in der das Gerät heizt, in vollen Stunden. Wenn 
das Gerät ausgeschaltet wird, werden Heizphasen unter 
60 Minuten nicht erfasst.
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5.3.2	 Zeitprogramme

Für die Verwendung des Gerätes im Timer-Betrieb stehen Ihnen 
drei Zeitprogramme zur Verfügung. Die Zeitprogramme Pro1 und 
Pro2 sind werkseitig vorkonfiguriert. Das Zeitprogramm Pro3 kön-
nen Sie nach Ihren individuellen Bedürfnissen einstellen.

Anzeige Beschreibung
Pro1 Zeitprogramm „täglich“ 

- Wiederholung: Montag bis Sonntag
Pro2 Zeitprogramm „werktags“ 

- Wiederholung: Montag bis Freitag
Pro3 Zeitprogramm „benutzerdefiniert“ 

- bis zu 14 Komfortphasen frei konfigurierbar

	Hinweis
Wenn Sie den Timer-Betrieb nutzen möchten, müssen Sie 
im Basismenü das gewünschte Zeitprogramm auswählen 
(siehe Kapitel „Einstellungen / Basismenü“).

	Hinweis
Beachten Sie beim Einstellen der Zeitprogramme, dass 
Wochentag und Uhrzeit korrekt eingestellt sind.

	Hinweis
Für alle Zeitprogramme (Pro1, Pro2, Pro3) gilt: 
Wenn der Endzeitpunkt nach 23:59 Uhr liegt, wird der 
Endzeitpunkt automatisch auf den nächsten Wochentag 
gelegt. Die Komfortphase wird über Mitternacht gehalten 
und endet am folgenden Wochentag zum eingestellten 
Endzeitpunkt.

Zeitprogramme Pro1 und Pro2

Mit den Zeitprogrammen Pro1 und Pro2 können Sie den Start- und 
Endzeitpunkt des Komfortbetriebs festlegen. In dieser Zeitspanne 
heizt das Gerät auf die eingestellte Komforttemperatur. Außerhalb 
dieser festgelegten Zeitspanne arbeitet das Gerät im Absenkbe-
trieb. Daraus ergeben sich eine Komfort- und eine Absenkphase, 
die sich täglich (Pro1) bzw. an jedem Werktag (Pro2) wiederholen.

Werkseitig sind diese Phasen wie folgt konfiguriert:
	- 08:00 Uhr - 22:00 Uhr: Komfortbetrieb
	- 22:00 Uhr - 08:00 Uhr: Absenkbetrieb

	Hinweis
Bei aktiviertem Zeitprogramm Pro2 arbeitet das Gerät am 
Wochenende ausschließlich im Absenkbetrieb.

Um die Zeitprogramme Pro1 und Pro2 Ihren Bedürfnissen ent-
sprechend anzupassen, gehen Sie folgendermaßen vor:
	f Rufen Sie im Konfigurationsmenü mit den Tasten „+“ und „–“ 
das gewünschte Zeitprogramm auf.
	f Drücken Sie die Taste „OK“. 
Der Startzeitpunkt für den Komfortbetrieb wird angezeigt.
	f Stellen Sie den gewünschten Startzeitpunkt mit den Tasten 
„+“ und „–“ ein.
	f Drücken Sie die Taste „OK“. 
Der Endzeitpunkt für den Komfortbetrieb wird angezeigt.

	f Stellen Sie den gewünschten Endzeitpunkt mit den Tasten „+“ 
und „–“ ein.
	f Drücken Sie zum Speichern die Taste „OK“.

Zeitprogramm Pro3 

Mit dem Zeitprogramm Pro3 können Sie bis zu 14 separate Kom-
fortphasen festlegen, die sich wöchentlich wiederholen.

Um im Zeitprogramm Pro3 eine Komfortphase zu konfigurieren, 
gehen Sie folgendermaßen vor:
	f Rufen Sie im Konfigurationsmenü mit den Tasten „+“ und „–“ 
das Zeitprogramm Pro3 auf.
	f Drücken Sie die Taste „OK“.  
Die Anzeige zeigt „3---“.
	f Drücken Sie die Taste „OK“. 
Ein Wochentag bzw. eine Gruppe von Wochentagen wird 
angezeigt.
	f Stellen Sie den gewünschten Wochentag bzw. die gewünsch-
te Gruppe von Wochentagen mit den Tasten „+“ und „–“ ein.
	f Drücken Sie die Taste „OK“. 
Der Startzeitpunkt für den Komfortbetrieb wird angezeigt.
	f Stellen Sie den gewünschten Startzeitpunkt mit den Tasten 
„+“ und „–“ ein.
	f Drücken Sie die Taste „OK“. 
Der Endzeitpunkt für den Komfortbetrieb wird angezeigt.
	f Stellen Sie den gewünschten Endzeitpunkt mit den Tasten „+“ 
und „–“ ein.
	f Drücken Sie die Taste „OK“. 
Die Komfortphase „3-01“ ist konfiguriert.
	f Um eine weitere Komfortphase zu konfigurieren, wählen Sie 
im Zeitprogramm Pro3 mit den Tasten „+“ und „–“ die Anzei-
ge „3---“. Gehen Sie wie beschrieben vor.

	Hinweis
Um die eingestellten Komfortphasen zurückzusetzen, 
aktivieren Sie den Parameter P4.
	f Beachten Sie, dass durch Aktivieren des Parame-
ters P4 alle Zeitprogramme (Pro1, Pro2, Pro3) in den 
Auslieferungszustand zurückgesetzt werden.

5.3.3	 Parameter

Sie können folgende Parameter aufrufen:

Anzeige Beschreibung Optionen
P1 Offset Raumtemperatur ±3 °C | ±5 °F  
P2 Uhrzeitformat 12 h | 24 h
P3 Einheit Temperaturanzeige °C | °F
P4 Zeitprogramme (Timer-Betrieb) zurücksetzen. on | off
P5 Relative Heizdauer zurücksetzen on | off

Wenn Sie den Wert eines Parameters ändern möchten, rufen Sie 
den entsprechenden Parameter mit den Tasten „+“ und „–“ auf. 
Drücken Sie die Taste „OK“. 

Sobald das Symbol „Parameter editierbar“ erscheint, können Sie 
mit den Tasten „+“ und „–“ den Wert des Parameters ändern. Um 
den eingestellten Wert zu speichern, drücken Sie die Taste „OK“.
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P1: Offset Raumtemperatur

Eine ungleichmäßige Temperaturverteilung im Raum kann zu 
einer Differenz zwischen der angezeigten Ist-Temperatur I1 und 
der von Ihnen gemessenen Raumtemperatur führen. Um die Diffe-
renz auszugleichen, können Sie über den Parameter P1 ein Raum-
temperatur-Offset von ±3 °C einstellen. 

Beispiel: Das Gerät zeigt I1 = 21,0 °C. Die von Ihnen gemessene 
Raumtemperatur beträgt 20,0 °C. Es besteht eine Differenz von 
1,0 °C.
	f Um die Differenz auszugleichen, stellen Sie einen Offset von 
P1 = -1,0 ein.

P2: Uhrzeitformat

Über den Parameter P2 können Sie festlegen, ob die Uhrzeit im 
12-Stunden- oder im 24-Stunden-Format angezeigt wird.

P3: Einheit Temperaturanzeige

Über den Parameter P3 können Sie festlegen, ob die Raumtempe-
ratur in Grad Celsius [°C] oder in Grad Fahrenheit [°F] angezeigt 
wird.

P4: Zeitprogramme zurücksetzen

Durch Aktivieren des Parameters P4 setzen Sie alle Zeitprogramme 
in den Auslieferungszustand zurück.

P5: Relative Heizdauer zurücksetzen

Durch Aktivieren des Parameters P5 setzen Sie den Zähler für die 
relative Heizdauer (I2) zurück.

6.	 Reinigung, Pflege und Wartung
Das Gerät enthält keine vom Benutzer zu wartenden Bauteile.

	Sachschaden
	- Sprühen Sie kein Reinigungsspray in die Luftschlitze.
	- Achten Sie darauf, dass keine Feuchtigkeit in das 

Gerät eindringt.

	- Wenn am Gerätegehäuse leichte bräunliche Verfärbungen 
auftreten, reiben Sie sie mit einem feuchten Tuch ab.

	- Reinigen Sie das Gerät im abgekühlten Zustand mit ge-
bräuchlichen Pflegemitteln. Vermeiden Sie scheuernde und 
ätzende Pflegemittel.

	Hinweis
Wir empfehlen bei den regelmäßigen Wartungen auch 
die Kontroll- und Regelvorrichtungen prüfen zu lassen.
	f Lassen Sie die Sicherheits-, Kontroll- und Regelvor-
richtungen spätestens 10 Jahre nach der Erstinbe-
triebnahme durch einen Fachhandwerker prüfen.

7.	 Problembehebung
Problem Ursache Behebung
Der Raum wird nicht 
ausreichend warm. 
Das Gerät wird nicht 
heiß.

Temperatur am Gerät ist 
zu niedrig eingestellt. 
 

Prüfen Sie die eingestellte 
Raumtemperatur. Regeln Sie 
ggf. nach. 

 
 
 

Fehlende Spannungsver-
sorgung. 
 

Prüfen Sie die Stellung des 
Netzschalters, den FI-Schutz-
schalter und die Sicherung in 
der Hausinstallation.

Der Raum wird nicht 
ausreichend warm, 
obwohl das Gerät 
heiß wird. 

Überhitzung. Der Sicher-
heitstemperaturbegren-
zer begrenzt die Heiz-
leistung. 

Beseitigen Sie die Ursache 
(Schmutz oder Hindernisse 
am Luftein- oder Luftaus-
tritt). Beachten Sie die Min-
destabstände!

  
 
 

Der Wärmebedarf des 
Raumes ist höher als die 
Leistung des Gerätes. 

Beseitigen Sie Wärmever-
luste (Schließen Sie Fenster 
und Türen. Vermeiden Sie 
Dauerlüften.)

Der Raum wird zu 
warm. 

Temperatur am Gerät ist 
zu hoch eingestellt. 

Prüfen Sie die eingestellte 
Raumtemperatur. Regeln Sie 
ggf. nach.

  
 
 

Die erkannte Raumtem-
peratur weicht von der 
tatsächlichen Raumtem-
peratur ab.

Vermeiden Sie Hindernisse 
für den Luftaustausch zwi-
schen Gerät und Raumluft. 

Die Fenster-offen-
Erkennung reagiert 
nicht.

Das Gerät erkennt keinen 
deutlichen Temperatur-
abfall durch Lüften. (Die 
Fenster-offen-Erkennung 
setzt eine zuvor stabile 
Raumtemperatur voraus.)

Warten Sie nach Einstellun-
gen am Gerät eine Weile, bis 
sich die Raumtemperatur 
vollständig stabilisiert hat. 
 

Vermeiden Sie Hindernisse 
für den Luftaustausch zwi-
schen Gerät und Raumluft.

  
 

Schalten Sie das Gerät für die 
Dauer des Lüftens manuell in 
den Standby-Betrieb.

  
 

Die Fenster-offen-Erken-
nung ist nicht aktiviert. 

Schalten Sie im Basismenü 
die Fenster-offen-Erkennung 
ein.

Die Funktion „Adap-
tiver Start“ arbeitet 
nicht wie gewünscht.

Die Funktion wirkt sich 
nur im Timer-Betrieb 
aus.

Nutzen Sie den Timer-Be-
trieb für optimierten Heiz-
komfort.

Die Raumtemperatur 
schwankt stark bzw. der 
Lernvorgang des Gerätes 
ist nicht abgeschlossen.

Warten Sie einige Tage, bis 
sich das Verhalten stabilisiert 
hat. 

  
 

Die Funktion „Adaptiver 
Start“ ist nicht aktiviert. 

Schalten Sie im Basismenü 
die Funktion „Adaptiver 
Start“ ein.

Das Gerät ist im Pro-
gramm „FP“, aber 
reagiert nicht auf den 
externen Eingang. 

Wenn das Gerät kein 
Signal am externen Ein-
gang erkennt, heizt es im 
Komfortbetrieb. 

Prüfen Sie das externe 
Steuergerät und dessen Ein-
stellungen. Die Verdrahtung 
muss korrekt und richtig 
polarisiert ausgeführt sein.

Die Anzeige zeigt 
„Err“ oder „E...“.

Ein interner Fehler wurde 
erkannt.

Informieren Sie den Fach-
handwerker.

Wenn Sie die Ursache nicht beheben können, rufen Sie den Fach-
handwerker. Zur besseren und schnelleren Hilfe teilen Sie ihm die 
Nummer vom Typenschild mit (000000-0000-000000).
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INSTALLATION

8.	 Sicherheit
Die Installation, Inbetriebnahme sowie Wartung und Reparatur 
des Gerätes darf nur von einem Fachhandwerker durchgeführt 
werden.

8.1	 Allgemeine Sicherheitshinweise
Wir gewährleisten eine einwandfreie Funktion und Betriebssicher-
heit nur, wenn das für das Gerät bestimmte Original-Zubehör und 
die originalen Ersatzteile verwendet werden.

	VORSICHT Verbrennung
	- Montieren Sie das Gerät nur an einer senkrechten, 

bis mindestens 85 °C temperaturbeständigen Wand.
	- Halten Sie die Mindestabstände zu angrenzenden 

Objektflächen ein.

! 	Sachschaden
	- Montieren Sie das Gerät nicht unmittelbar unter 

einer Wandsteckdose.
	- Achten Sie darauf, dass das Anschlusskabel keine 

Geräteteile berührt.

8.2	 Vorschriften, Normen und Bestimmungen

	Hinweis
Beachten Sie alle nationalen und regionalen Vorschriften 
und Bestimmungen.

9.	 Gerätebeschreibung

9.1	 Lieferumfang
Mit dem Gerät werden geliefert:
	- Wandhalterung (am Gerät eingehängt)

10.	 Montage

10.1	 Montageort

Installation in Badezimmern

	WARNUNG Stromschlag
Bei der Installation des Gerätes in Räumen mit Badewan-
ne und/oder Dusche darf das Gerät nur an eine Schutz-
kontaktsteckdose außerhalb der Schutzbereiche 0, 1 und 
2 angeschlossen werden. Der Abstand der Steckdose zu 
Badewannen und Duschen muss mindestens 600 mm be-
tragen. Wenden Sie sich im Zweifelsfall an einen Fach-
handwerker. 
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Elektrische Schutzbereiche im Badezimmer

10.2	 Mindestabstände
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10.3	 Montage der Wandhalterung
Das Gerät ist für die Wandmontage mittels der mitgelieferten 
Wandhalterung vorgesehen. Das Gerät darf nur waagerecht mon-
tiert werden.

	Hinweis
	- Sie können die Wandhalterung als Schablone zur 

Wandbefestigung verwenden. Dies gewährleistet 
den notwendigen Bodenabstand. 

	- Wenn der Boden uneben oder geneigt ist, benutzen 
Sie eine Wasserwaage.
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	f Hängen Sie die Wandhalterung aus dem Gerät aus.
	f Stellen Sie die mittelpunktorientierte Wandhalterung waage-
recht auf den Boden. Markieren Sie die Bohrungen 1 und 2.
	f Heben Sie die Wandhalterung hoch, sodass die unteren Boh-
rungen in der Wandhalterung deckungsgleich mit den gerade 
angebrachten Markierungen an der Montagewand sind.
	f Markieren Sie die Bohrungen 3 und 4 an der Montagewand.
	f Bohren Sie die Bohrlöcher an den 4 Markierungen.
	f Befestigen Sie die Wandhalterung mit geeignetem Befesti-
gungsmaterial (Schrauben, Dübel). Mit den vertikalen Lang-
löchern können Sie ein Verlaufen der Befestigungsbohrung 
ausgleichen.

10.4	 Montage des Gerätes
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1	 Wandhalterung
	f Hängen Sie das Gerät mit den an der Geräterückwand be-
findlichen Aufnahmeschlitzen auf die unteren Laschen der 
Wandhalterung.
	f Bringen Sie das Gerät in eine aufrechte Position.
	f Drücken Sie das Gerät zur Arretierung in Richtung der Be-
festigungswand, bis das Gerät hörbar in die beiden oberen 
Federn der Wandhalterung einrastet.
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2

1	 Gerät 
2	 Sicherungsschraube
	f Sichern Sie das Gerät mit der mitgelieferten Sicherungs-
schraube auf der linken Seite der Wandhalterung gegen un-
beabsichtigtes Abhängen.

10.5	 Demontage des Gerätes
	f Lösen und entnehmen Sie die Sicherungsschraube aus der 
Wandhalterung.
	f Lösen Sie das Gerät, indem Sie die oben an der Wandhalte-
rung angebrachten Federn nach unten drücken.
	f Kippen Sie das Gerät nach vorn und heben es von den unte-
ren Laschen der Wandhalterung ab.
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10.6	 Elektrischer Anschluss

	WARNUNG Stromschlag
Führen Sie alle elektrischen Anschluss- und Installa-
tionsarbeiten entsprechend den nationalen und regio-
nalen Vorschriften aus.

	WARNUNG Stromschlag
	- Bei Festanschluss muss das Gerät über eine Trenn

strecke von mindestens 3 mm allpolig vom Strom-
netz getrennt werden können.

	- Die Installation mit festverlegter elektrischer An-
schlussleitung ist nicht zulässig.

	Hinweis
	- Beachten Sie das Typenschild. Die angegebene Span-

nung muss mit der Netzspannung übereinstimmen.
	- Achten Sie auf ausreichenden Zuleitungsquerschnitt 

bauseits.

	Hinweis
In nicht häuslicher Umgebung und bei besonders hoher 
Beanspruchung des Gerätes, wie z. B. permanentem Dau-
erbetrieb, wird empfohlen, das Gerät als Festanschluss 
mit Geräteanschlussdose zu installieren.

Der Festanschluss an eine Geräteanschlussdose darf nur von einer 
autorisierten Elektrofachkraft durchgeführt werden. 

	WARNUNG Stromschlag
	- Beachten Sie beim Anschluss an eine Gerätean-

schlussdose eine angemessene Zugentlastung.
	- Achten Sie darauf, dass das Gerät an den Schutzlei-

ter angeschlossen ist.
	- Versiegeln Sie gekürzte Kabelenden wieder fachge-

recht mit Aderendhülsen.

10.6.1	 Typenreihe CNS Trend

Das Gerät wird steckerfertig geliefert. Folgende elektrische An-
schlussmöglichkeiten sind zulässig:

CNS 50-300 Trend
Anschluss an eine frei zugängliche Schutzkontakt-
steckdose mit entsprechendem Stecker

X 

Festanschluss an eine Geräteanschlussdose mit 
Schutzleiter

X 

	- Achten Sie beim Anschluss an eine Steckdose darauf, dass 
die Steckdose nach der Installation des Gerätes frei zugäng-
lich ist.

	- Wenn Sie das Gerät fest anschließen, kürzen Sie das Netz-
anschlusskabel so, dass es direkt zur Geräteanschlussdose 
führt. Achten Sie beim Kürzen des Netzanschlusskabels da-
rauf, dass sich das Gerät noch problemlos von der Montage-
wand abhängen lässt.

10.6.2	 Typenreihe CNS Trend U

Das Gerät wird mit einem Netzanschlusskabel ohne Stecker ge-
liefert. 
	f Bei Festanschluss schließen Sie das 4-adrige Kabel wie dar-
gestellt an eine Geräteanschlussdose an:

1
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1	 Nullleiter = blau
2	 Phase = braun
3	 Schutzleiter = grün/gelb
4	 Steuerleitung = schwarz

Sie haben folgende 3 Möglichkeiten das Gerät anzuschließen:

- Geräteanschluss ohne Steuerleitung 

Nicht gesteuertes Gerät. Die Steuerleitung ist nicht angeschlossen. 
Isolieren Sie in diesem Fall die Steuerleitung.

- Temperaturabsenkung über die Steuerleitung

Zur Absenkung auf die eingestellte Absenktemperatur wird die 
schwarze Steuerleitung über einen externen elektronischen Kon-
takt (z. B. Zeitschaltuhr) angesteuert. 

- Anschluss der Steuerleitung an ein externes Steuergerät

Sie können das Gerät an jedes Steuergerät anschließen, das fol-
gende Signalformen als Steuersignal ausgibt.

Befehl Oszilloskop Betriebsart Heiztemperatur
Kein Strom Komfortbetrieb Je nach eingestellter 

Komforttemperatur
Komplettschwin-
gung 230 V

Absenkbetrieb Je nach eingestellter 
Absenktemperatur

Halbschwingung 
Negativ -115 V

Frostschutz Frostschutztemperatur 

Halbschwingung 
Positiv +115 V

Stopp Keine 

Komplettschwin-
gung 230 V für 
3 Sekunden 

Komfortbetrieb 
-1 °C 
 

1 °C weniger als die 
eingestellte Komfort-
temperatur  

Komplettschwin-
gung 230 V für 
7 Sekunden 

Komfortbetrieb 
-2 °C 
 

2 °C weniger als die 
eingestellte Komfort-
temperatur  
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11.	 Inbetriebnahme
Das Gerät ist betriebsbereit, sobald Sie es an der Montagewand 
befestigt und elektrisch angeschlossen haben.
	f Entfernen Sie die Schutzfolie von der Bedieneinheit.

12.	 Störungsbehebung
Das Netzanschlusskabel darf bei Beschädigung oder Austausch 
nur durch einen vom Hersteller berechtigten Fachhandwerker mit 
dem originalen Ersatzteil ersetzt werden.

13.	 Übergabe des Gerätes
Erklären Sie dem Benutzer die Funktionen des Gerätes. Machen 
Sie ihn besonders auf die Sicherheitshinweise aufmerksam. Über-
reichen Sie dem Benutzer die Bedienungs- und Installationsan-
leitung.

14.	 Technische Daten

14.1	 Maße und Anschlüsse

b01

a20
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      CNS 50 
Trend (U)

CNS 75 
Trend (U)

CNS 100 
Trend (U)

CNS 150 
Trend (U)

CNS 200 
Trend (U)

CNS 250 
Trend (U)

CNS 300 
Trend (U)

a20	 Gerät Breite mm 348 426 426 582 738 894 1050
b01	 Durchführung elektr. 

Leitungen
                  

i13	 Wandaufhängung Lochabstand horizontal mm 101 179 179 335 491 647 803
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14.2	 Angaben zum Energieverbrauch
Die Produktdaten entsprechen den EU-Verordnungen zur Richt-
linie für umweltgerechte Gestaltung energieverbrauchsrelevanter 
Produkte (ErP).

Produktinformationen zu elektrischen Einzelraumheizgeräten nach Verordnung (EU) 2015/1188
  CNS 50 

Trend (U) 
CNS 75 

Trend (U)
CNS 100 

Trend (U)
CNS 150 

Trend (U)
CNS 200 

Trend (U)
CNS 250 

Trend (U)
CNS 300 

Trend (U)
CNS Trend 
CNS Trend U

 
 

236524 
236545

236525 
236546

236526 
236547

236527 
236548

236528 
236549

236529 
236550

236530 
236551

Hersteller   STIEBEL 
ELTRON

STIEBEL 
ELTRON

STIEBEL 
ELTRON

STIEBEL 
ELTRON

STIEBEL 
ELTRON

STIEBEL 
ELTRON

STIEBEL 
ELTRON

Wärmeleistung
Nennwärmeleistung Pnom kW 0,5 0,8 1,0 1,5 2,0 2,5 3,0
Mindestwärmeleistung (Richtwert) Pmin kW 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0
Maximale kontinuierliche Wärmeleistung Pmax,c kW 0,5 0,8 1,0 1,5 2,0 2,5 3,0
Hilfsstromverbrauch
Bei Nennwärmeleistung elmax kW 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000
Bei Mindestwärmeleistung elmin kW 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000
Im Bereitschaftszustand elSB kW 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000
Art der Wärmeleistung/Raumtemperaturkontrolle
Einstufige Wärmeleistung, keine Raumtemperaturkontrolle  - - - - - - -
Zwei oder mehr manuell einstellbare Stufen, keine Raumtempera-
turkontrolle

 
 

- - - - - - - 

Raumtemperaturkontrolle mit mechanischem Thermostat  - - - - - - -
Mit elektronischer Raumtemperaturkontrolle  - - - - - - -
Elektronische Raumtemperaturkontrolle und Tageszeitregelung  - - - - - - -
Elektronische Raumtemperaturkontrolle und Wochentagsregelung  x x x x x x x
Sonstige Regelungsoptionen
Raumtemperaturkontrolle mit Präsenzerkennung  - - - - - - -
Raumtemperaturkontrolle mit Erkennung offener Fenster  x x x x x x x
Mit Fernbedienungsoption  - - - - - - -
Mit adaptiver Regelung des Heizbeginns  x x x x x x x
Mit Betriebszeitbegrenzung  - - - - - - -
Mit Schwarzkugelsensor  - - - - - - -

14.3	 Datentabelle

    CNS 50  
Trend (U)

CNS 75  
Trend (U)

CNS 100 
Trend (U)

CNS 150 
Trend (U)

CNS 200 
Trend (U)

CNS 250 
Trend (U)

CNS 300 
Trend (U)

CNS Trend 
CNS Trend U

  236524 
236545

236525 
236546

236526 
236547

236527 
236548

236528 
236549

236529 
236550

236530 
236551

Elektrische Daten
Anschlussleistung W 500 750 1000 1500 2000 2500 3000
Netzanschluss  1/N/PE ~ 230 V 1/N/PE ~ 230 V 1/N/PE ~ 230 V 1/N/PE ~ 230 V 1/N/PE ~ 230 V 1/N/PE ~ 230 V 1/N/PE ~ 230 V
Nennstrom A 2,2 3,3 4,3 6,5 8,7 10,9 13,0
Frequenz Hz 50/- 50/- 50/- 50/- 50/- 50/- 50/-
Energetische Daten
Raumheizungs-Jahresnutzungsgrad ηs % 39 39 39 39 39 39 39
Dimensionen
Höhe mm 450 450 450 450 450 450 450
Breite mm 348 426 426 582 738 894 1050
Tiefe mm 100 100 100 100 100 100 100
Gewichte
Gewicht kg 4,0 4,6 4,6 6,0 7,7 9,2 10,9
Ausführungen
Frostschutzstellung °C 7 7 7 7 7 7 7
Ausführung  Wandgerät Wandgerät Wandgerät Wandgerät Wandgerät Wandgerät Wandgerät
Schutzart (IP)  IP24 IP24 IP24 IP24 IP24 IP24 IP24
Schutzklasse  I I I I I I I
Farbe  alpinweiß alpinweiß alpinweiß alpinweiß alpinweiß alpinweiß alpinweiß
Werte
Einstellbereich °C 5-30 5-30 5-30 5-30 5-30 5-30 5-30
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KUNDENDIENST UND GARANTIE� 

Erreichbarkeit 
Sollte einmal eine Störung an einem unserer Produkte auftreten, stehen 
wir Ihnen natürlich mit Rat und Tat zur Seite. 

Rufen Sie uns an: 
05531 702-111 
 
oder schreiben Sie uns: 
 
Stiebel Eltron GmbH & Co. KG  
– Kundendienst – 
Dr.-Stiebel-Str. 33, 37603 Holzminden 
E-Mail: kundendienst@stiebel-eltron.de 
Fax: 05531 702-95890 

Weitere Anschriften sind auf der letzten Seite aufgeführt. 

Unseren Kundendienst erreichen Sie telefonisch rund um die Uhr, auch 
an Samstagen und Sonntagen sowie an Feiertagen. Kundendienstein-
sätze erfolgen während unserer Geschäftszeiten (von 7.15 bis 18.00 
Uhr, freitags bis 17.00 Uhr). Als Sonderservice bieten wir Kundendienst-
einsätze bis 21.30 Uhr. Für diesen Sonderservice sowie Kundendienst-
einsätze an Wochenenden und Feiertagen werden höhere Preise be-
rechnet. 

Garantieerklärung und Garantiebedingungen 
Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen von 
uns gegenüber dem Endkunden. Sie treten neben die gesetzlichen Ge-
währleistungsansprüche des Endkunden. Die gesetzlichen Gewährleis-
tungsansprüche gegenüber den sonstigen Vertragspartnern des End-
kunden sind durch unsere Garantie nicht berührt. Die Inanspruchnahme 
dieser gesetzlichen Gewährleistungsrechte ist unentgeltlich. Diese 
Rechte werden durch unsere Garantie nicht eingeschränkt. 

Diese Garantiebedingungen gelten nur für solche Geräte, die vom End-
kunden in der Bundesrepublik Deutschland als Neugeräte erworben wer-
den. Ein Garantievertrag kommt nicht zustande, soweit der Endkunde 
ein gebrauchtes Gerät oder ein neues Gerät seinerseits von einem an-
deren Endkunden erwirbt. 

Auf Ersatzteile wird über die gesetzliche Gewährleistung hinaus keine 
Garantie gegeben. 

Inhalt und Umfang der Garantie 

Die Garantieleistung wird erbracht, wenn an unseren Geräten ein Her-
stellungs- und/oder Materialfehler innerhalb der Garantiedauer auftritt. 
Die Garantie umfasst jedoch keine Leistungen für solche Geräte, an de-
nen Fehler, Schäden oder Mängel aufgrund von Verkalkung, chemischer 
oder elektrochemischer Einwirkung, fehlerhafter Aufstellung bzw. Instal-
lation sowie unsachgemäßer Einstellung, Einregulierung, Bedienung, 
Verwendung oder unsachgemäßem Betrieb auftreten. Ebenso ausge-
schlossen sind Leistungen aufgrund mangelhafter oder unterlassener 
Wartung, Witterungseinflüssen oder sonstigen Naturerscheinungen. 

Die Garantie erlischt, wenn am Gerät Reparaturen, Eingriffe oder Abän-
derungen durch nicht von uns autorisierte Personen vorgenommen wur-
den. 

Der freie Zugang zu dem Gerät muss durch den Endkunden sicherge-
stellt werden. Solange eine ausreichende Zugänglichkeit (Einhaltung der 
Mindestabstände gemäß Bedienungs- und Installationsanleitung) zu 
dem Gerät nicht gegeben ist, sind wir zur Erbringung der Garantieleis-
tung nicht verpflichtet. Etwaige Mehrkosten, die durch den Gerätestand-
ort oder eine schlechte Zugänglichkeit des Gerätes bedingt sind bzw. 
verursacht werden, sind von der Garantie nicht umfasst. 

Unfrei eingesendete Geräte werden von uns nicht angenommen, es sei 
denn, wir haben der unfreien Einsendung ausdrücklich zugestimmt.  

Die Garantieleistung umfasst die Prüfung, ob ein Garantieanspruch be-
steht. Im Garantiefall entscheiden allein wir, auf welche Art der Fehler 
behoben wird. Es steht uns frei, eine Reparatur des Gerätes ausführen 
zu lassen oder selbst auszuführen. Etwaige ausgewechselte Teile wer-
den unser Eigentum. 

Für die Dauer und Reichweite der Garantie übernehmen wir sämtliche 
Material- und Montagekosten; bei steckerfertigen Geräten behalten wir 

uns jedoch vor, stattdessen auf unsere Kosten ein Ersatzgerät zu ver-
senden. 

Soweit der Kunde wegen des Garantiefalles aufgrund gesetzlicher Ge-
währleistungsansprüche gegen andere Vertragspartner Leistungen er-
halten hat, entfällt eine Leistungspflicht von uns. 

Soweit eine Garantieleistung erbracht wird, übernehmen wir keine Haf-
tung für die Beschädigung eines Gerätes durch Diebstahl, Feuer, höhere 
Gewalt oder ähnliche Ursachen. 

Über die vorstehend zugesagten Garantieleistungen hinausgehend 
kann der Endkunde nach dieser Garantie keine Ansprüche wegen mit-
telbarer Schäden oder Folgeschäden, die durch das Gerät verursacht 
werden, insbesondere auf Ersatz außerhalb des Gerätes entstandener 
Schäden, geltend machen. Gesetzliche Ansprüche des Kunden uns ge-
genüber oder gegenüber Dritten bleiben unberührt. Diese Rechte wer-
den durch unsere Garantie nicht eingeschränkt. Die Inanspruchnahme 
solcher gesetzlichen Rechte ist unentgeltlich. 

Garantiedauer 

Für im privaten Haushalt eingesetzte Geräte beträgt die Garantiedauer 
24 Monate; im Übrigen (zum Beispiel bei einem Einsatz der Geräte in 
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben) beträgt die Garantie-
dauer 12 Monate. 

Die Garantiedauer beginnt für jedes Gerät mit der Übergabe des Gerätes 
an den Kunden, der das Gerät zum ersten Mal einsetzt. 

Garantieleistungen führen nicht zu einer Verlängerung der Garantie-
dauer. Durch die erbrachte Garantieleistung wird keine neue Garantie-
dauer in Gang gesetzt. Dies gilt für alle erbrachten Garantieleistungen, 
insbesondere für etwaig eingebaute Ersatzteile oder für die Ersatzliefe-
rung eines neuen Gerätes. 

Inanspruchnahme der Garantie 

Garantieansprüche sind vor Ablauf der Garantiedauer, innerhalb von 
zwei Wochen, nachdem der Mangel erkannt wurde, bei uns anzumelden. 
Dabei müssen Angaben zum Fehler, zum Gerät und zum Zeitpunkt der 
Feststellung gemacht werden. Als Garantienachweis ist die Rechnung 
oder ein sonstiger datierter Kaufnachweis beizufügen. Fehlen die vorge-
nannten Angaben oder Unterlagen, besteht kein Garantieanspruch. 

Garantie für in Deutschland erworbene, jedoch außerhalb 
Deutschlands eingesetzte Geräte 

Wir sind nicht verpflichtet, Garantieleistungen außerhalb der Bundesre-
publik Deutschland zu erbringen. Bei Störungen eines im Ausland ein-
gesetzten Gerätes ist dieses gegebenenfalls auf Gefahr und Kosten des 
Kunden an den Kundendienst in Deutschland zu senden. Die Rücksen-
dung erfolgt ebenfalls auf Gefahr und Kosten des Kunden. Etwaige ge-
setzliche Ansprüche des Kunden uns gegenüber oder gegenüber Dritten 
bleiben auch in diesem Fall unberührt. Solche gesetzlichen Rechte wer-
den durch unsere Garantie nicht eingeschränkt. Die Inanspruchnahme 
dieser gesetzlichen Rechte ist unentgeltlich. 

Außerhalb Deutschlands erworbene Geräte 

Für außerhalb Deutschlands erworbene Geräte gilt diese Garantie nicht. 
Es gelten die jeweiligen gesetzlichen Vorschriften und gegebenenfalls 
die Lieferbedingungen der Ländergesellschaft bzw. des Importeurs. 
 

Garantiegeber 

Stiebel Eltron GmbH & Co. KG 
Dr.-Stiebel-Str. 33, 37603 Holzminden  

KUNDENDIENST UND GARANTIEKUNDENDIENST UND GARANTIE
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UMWELT UND RECYCLING� 

Entsorgung von Transport- und 
Verkaufsverpackungsmaterial

Damit Ihr Gerät unbeschädigt bei Ihnen ankommt, haben wir 
es sorgfältig verpackt. Bitte helfen Sie, die Umwelt zu schützen, 
und entsorgen Sie das Verpackungsmaterial des Gerätes sach-
gerecht. Wir beteiligen uns gemeinsam mit dem Großhandel 
und dem Fachhandwerk / Fachhandel in Deutschland an einem 
wirksamen Rücknahme- und Entsorgungskonzept für die um-
weltschonende Aufarbeitung der Verpackungen.

Überlassen Sie die Transportverpackung dem Fachhandwerker 
beziehungsweise dem Fachhandel.

Entsorgen Sie Verkaufsverpackungen über eines der Dualen 
Systeme in Deutschland.

Entsorgung von Altgeräten in Deutschland

	Geräteentsorgung
Die mit diesem Symbol gekennzeichneten Geräte dür-
fen nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden.

Als Hersteller sorgen wir im Rahmen der Produktverantwor-
tung für eine umweltgerechte Behandlung und Verwertung 
der Altgeräte. Weitere Informationen zur Sammlung und Ent-
sorgung erhalten Sie über Ihre Kommune oder Ihren Fach-
handwerker / Fachhändler.

Bereits bei der Entwicklung neuer Geräte achten wir auf eine 
hohe Recyclingfähigkeit der Materialien.

Über das Rücknahmesystem werden hohe Recyclingquoten 
der Materialien erreicht, um Deponien und die Umwelt zu ent-
lasten. Damit leisten wir gemeinsam einen wichtigen Beitrag 
zum Umweltschutz.

Entsorgung außerhalb Deutschlands

Entsorgen Sie dieses Gerät fach- und sachgerecht nach den 
örtlich geltenden Vorschriften und Gesetzen.

UMWELT UND RECYCLINGUMWELT UND RECYCLING
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SPECIAL INFORMATION

	- Keep children under the age of 3 away from 
the appliance if constant supervision cannot 
be guaranteed.

	- Children from the age of 3 to 7 may switch 
the appliance on and off, provided they are 
supervised or have been instructed in the safe 
operation of the appliance and understand 
any risks that may result. This is subject to the 
appliance having been installed as described. 
Children from the age of 3 to 7 must not plug 
the power cable into its socket or regulate the 
appliance.

	- The appliance may be used by children aged 8 
and older and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or a lack of ex-
perience and know-how, provided that they 
are supervised or they have been instructed 
on how to use the appliance safely and have 
understood the potential risks.

	- Children must never play with the appliance. 
Children must never clean the appliance or 
perform user maintenance unless they are 
supervised.

	- Parts of the appliance can get very hot and 
may cause burns. Particular caution is ad-
vised when children or vulnerable persons are 
present.

	- In order to avoid overheating, do not cover 
the heater.

	- Never install the appliance directly below a 
wall socket.

	- In the case of a permanent connection, the 
appliance must be able to be separated from 
the power supply by an isolator that discon-
nects all poles with at least 3 mm contact 
separation.
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	- The power cable must only be replaced (for 
example if damaged) by a qualified contrac-
tor authorised by the manufacturer, using an 
original spare part.

	- Secure the appliance as described in chapter 
"Installation / Installation".

OPERATION

1.	 General information
The chapters "Special information" and "Operation" are intended 
for both users and qualified contractors.

The chapter "Installation" is intended for qualified contractors.

	Note
Read these instructions carefully before using the appli-
ance and retain them for future reference.
Pass on the instructions to a new user if required.

1.1	 Safety instructions

1.1.1	 Structure of safety instructions

	KEYWORD Type of risk
Here, possible consequences are listed that may result 
from failure to observe the safety instructions.
	f Steps to prevent the risk are listed.

1.1.2	 Symbols, type of risk

Symbol Type of risk
 
 

Injury 
 

 
 

Electrocution 
 

 
 

Burns
(burns, scalding) 

1.1.3	 Keywords

KEYWORD Meaning
DANGER Failure to observe this information will result in serious 

injury or death.
WARNING Failure to observe this information may result in serious 

injury or death.
CAUTION Failure to observe this information may result in non-seri-

ous or minor injury.

1.2	 Other symbols in this documentation

	Note
General information is identified by the adjacent symbol.
	f Read these texts carefully.

Symbol Meaning
 
 

Material losses
(appliance damage, consequential losses and environmen-
tal pollution)

 
 

Appliance disposal 
 

	f This symbol indicates that you have to do something. The ac-
tion you need to take is described step by step.

1.3	 Information on the appliance

Symbol Meaning
 
 

Never cover the appliance 
 

1.4	 Units of measurement

	Note
All measurements are given in mm unless stated oth-
erwise.

2.	 Safety

2.1	 Intended use
This appliance is designed to heat living areas.

The appliance is intended for domestic use. It can be used safely 
by untrained persons. The appliance can also be used in a non-do-
mestic environment, e.g. in a small business, as long as it is used 
in the same way.

Any other use beyond that described shall be deemed inappro-
priate. Observation of these instructions and of the instructions 
for any accessories used is also part of the correct use of this 
appliance.



Operation� 
Appliance description

18 | CNS Trend | CNS Trend U� www.stiebel-eltron.com

2.2	 General safety instructions

! 	WARNING Injury
	- Keep children under the age of 3 away from the 

appliance if constant supervision cannot be guar-
anteed.

	- Children from the age of 3 to 7 may switch the ap-
pliance on and off, provided they are supervised 
or have been instructed in the safe operation of 
the appliance and understand any risks that may 
result. This is subject to the appliance having been 
installed as described. Children from the age of 3 to 
7 must not plug the power cable into its socket or 
regulate the appliance.

	- The appliance may be used by children aged 8 and 
older and persons with reduced physical, sensory 
or mental capabilities or a lack of experience and 
know-how, provided that they are supervised or 
they have been instructed on how to use the appli-
ance safely and have understood the potential risks.

	- Children must never play with the appliance. Chil-
dren must never clean the appliance or perform 
user maintenance unless they are supervised.

! 	WARNING Injury
In closed rooms, temperatures can rapidly reach high 
values. Ensure constant supervision if the appliance is 
operated in a small room and the persons within that 
room cannot regulate the appliance or leave the room 
on their own.

	WARNING Burns
Never operate this appliance...
	- if the distance from adjacent objects or other flam-

mable materials would be less than the minimum 
permissible distance.

	- in rooms where it is at risk of fire or explosion as a 
result of chemicals, dust, gases or vapours. Venti-
late the room sufficiently before heating.

	- in the direct proximity of pipes or receptacles that 
carry or contain flammable or explosive materials.

	- if an appliance component is damaged, the appli-
ance has fallen over or there is a fault. 

	WARNING Burns
	- Never place any flammable, combustible or insulat-

ing objects or materials on the appliance or in direct 
proximity to it.

	- Ensure that the air intake and discharge are never 
blocked.

	- Never place any objects between the appliance and 
the wall.

	WARNING Burns
The appliance is unsuitable for use as a floorstanding 
appliance. Only ever operate this appliance when mount-
ed on the wall mounting bracket supplied (see chapter 
"Installation / Installation").

	CAUTION Burns
Parts of the appliance can get very hot and may cause 
burns. Particular caution is advised when children or 
vulnerable persons are present.

	WARNING Overheating
In order to avoid overheating, do not cover the heater.

! 	Material losses
	- Ensure that the power cable is not touching the ap-

pliance.
	- Never stand on the appliance.
	- Never operate the appliance in the open air.

2.3	 Test symbols
See type plate on the appliance.

3.	 Appliance description
The appliance is a wall mounted electric direct heater.

The appliance is suitable for use as a standalone heating system, 
or can be used in spring and autumn and as a booster heater in 
smaller rooms.

The air inside the appliance is heated by a heating element and 
expelled via natural convection through the air discharge at the 
top. Cool indoor air is drawn in through the air intake on the 
underside of the appliance.

When the set room temperature is reached, it is maintained by 
periodic heating.

4.	 Operation
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4.1	 Programming unit
The programming unit is located at the top right of the appliance.
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1	 Display
2	 User interface

4.1.1	 User interface

Button Designation Description
 
 

"Standby" key 
 

Switch on the programming unit; 
Put programming unit and heating appliance 
into standby mode 

 
 

"OK" button 
 

Selection; 
Confirm settings 

 
 

"Menu" key 
 

Call up and exit menu 
 

 
 

"+" key 
 

Call up menu items; 
Change settings 

 "–" key Call up menu items; 
Change settings

4.1.2	 Display

If no user action occurs for 20 seconds, the backlight switches 
off. Press any button to switch the background lighting on again.

Symbols

Symbol Description
Time display: 
Indication of the current time or a programmed start time

  
 

Timer mode: 
The appliance heats in accordance with the enabled time pro-
gram.

 
 
 

Comfort mode: 
The appliance maintains the set comfort temperature. 
Standard setting: 21.0 °C. Use this setting for comfortable room 
temperatures when someone is present.

 
 
 

Setback mode: 
The appliance maintains the set setback temperature. 
Standard setting: 18.0 °C. Use this setting e.g. at night or when 
absent for several hours.

 
 
 

Frost protection: 
The frost protection symbol is displayed if the set room tempera-
ture is set to 7.0 °C.  
Use this setting to protect an unused room from frost damage.

 
 
 
 
 

Adaptive start: 
In timer mode, the heating appliance switching times are adjust-
ed to ensure that, at the programmed start time, the respective 
set room temperature is already reached. 
Conditions: The "adaptive start" function is enabled (see chapter 
"Settings / Standard menu").

Symbol Description
 
 
 
 
 
 
 
 

Window open detection: 
To avoid unnecessary energy consumption while venting, the 
appliance automatically switches to frost protection mode for 
one hour when a window is open. The "window open detection" 
symbol flashes. After venting, frost protection mode can be termi-
nated manually by pressing "+". The appliance then heats to the 
set room temperature again. 
Conditions: Window open detection is enabled (see chapter "Set-
tings / Standard menu").

 
 

User interface lock: 
To lock or unlock the user interface, press and hold "+" and "–" 
simultaneously for 5 seconds.

 Heating enabled: 
The appliance is heating to maintain the set room temperature.

 
 

Room temperature display 
 

 
 

Editable parameter: 
The parameter shown can be changed using "+" and "–". 

 
 
 
 

External input (FP): 
CNS Trend U series appliances can be connected to an external 
control unit. Depending on the setting of the control unit, the 
appliance heats in comfort, setback or frost protection mode at 
specific times of the day.

 Days of the week: 
1 = Monday, 2 = Tuesday … 7 = Sunday

4.2	 Switching the appliance on and off

	Note
For a short time after initial start-up and after longer 
breaks in use, a smell may develop.

The appliance is ready for operation as soon as it has been fixed 
to the wall and plugged into the mains.
	f Switch the appliance on or off using the ON/OFF switch on 
the right-hand side of the appliance.
	f Switch the appliance off when not in use for longer periods 
(e.g. during the summer months).

All settings remain intact after switching off or after an interrup-
tion to the power supply. This appliance is equipped with a power 
reserve that ensures the day of the week and the time are saved 
for several hours.

	Note
If the appliance was in timer mode before being switched 
off for a longer period of time, you will be prompted to set 
the day and time after switching it on. Until this setting 
is made, the appliance will operate in comfort mode.

4.3	 Standby mode

! 	Material losses
In standby mode, the appliance will not switch on heating 
under any circumstances. There will be no frost protec-
tion.

	f To switch on the programming unit, press "Standby". The 
standard display appears.
	f To put the programming unit and the heating appliance into 
standby mode, press "Standby". The display shows "- - - -".
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5.	 Settings

5.1	 Standard display
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The default display is continuously displayed. If no user action 
is performed for longer than 20 seconds while in the menu, the 
appliance automatically switches to the default display.

The default display shows the current set room temperature as 
well as the "Editable parameter" symbol. You can use "+" and "–" 
to change the set room temperature.

If the set room temperature corresponds to one of the values 
set for the comfort or setback temperature, the symbol for the 
corresponding operating mode (comfort mode, setback mode) 
appears in the menu bar.

The set room temperature can also be changed manually when 
in timer mode. The changed set room temperature is maintained 
until the next programmed switching point is reached.

5.2	 Standard menu
To access the standard menu, briefly press "Menu". You can now 
call up the following menu items:

Display Description
 
 
 
 

Select day of the week and time 
 
 
 

 
 
 
 

Select comfort temperature 
The comfort temperature must be set at least 0.5 °C higher 
than the setback temperature. 
 

 
 
 
 

Select setback temperature 
 
 
 

 
 
 
 

Switch "Window open detection" function on and off 
 
 
 

 
 
 
 

Select time program (Pro1, Pro2, Pro3, off) or external input 
(FP) 
 
 

 
 
 
 

Switch "Adaptive start" function on and off 
 
 
 

To change the setting of a menu item, call it up by pressing "+" 
and "–". Press the "OK" button. 

As soon as the "Editable parameter" symbol appears, you can 
change the setting of the menu item with "+" and "–". Press "OK" 
to save the setting. 

To exit the standard menu, briefly press "Menu". The standard 
display appears.

5.3	 Configuration menu

Display Description
I1-I2 Actual values
Pro1-Pro3 Time programs
P1-P5 Parameters

In the configuration menu, you can call up actual values, program 
time programs for timer mode and set parameters.

To access the configuration menu, press and hold "Menu". After 
approx. 3 seconds, actual value I1 is displayed.

Use "+" and "–" to switch between the individual actual values, 
time programs and parameters.

To exit the configuration menu, briefly press "Menu". The standard 
display appears.

5.3.1	 Actual values

The following actual values can be called up:

Display Description Unit
I1 Actual room temperature [°C] | [°F] 
I2 Relative heating time 

(The counter can be reset via parameter P5.)
[h] 

	Note
The counter for relative heating time (I2) counts in com-
plete hours how long the appliance heats for. When the 
appliance is switched off, any heating phase of less than 
60 minutes is not recorded.

5.3.2	 Time programs

There are three time programs available for using the appliance 
in timer mode. Time programs Pro1 and Pro2 are factory-set. 
Time program Pro3 can be set according to your individual re-
quirements.

Display Description
Pro1 Time program "Daily" 

- Repeated: Monday to Sunday
Pro2 Time program "Weekdays" 

- Repeated: Monday to Friday
Pro3 Time program "User defined" 

- up to 14 comfort phases, freely configurable

	Note
To use timer mode, select the required time program 
in the standard menu (see chapter "Settings / Standard 
menu").

	Note
Ensure the day of the week and the time are set correctly 
when setting the time programs.
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	Note
The following applies to all time programs (Pro1, Pro2, 
Pro3): 
If the end time is later than 23:59 h, the end time will 
automatically be moved to the next day of the week. The 
comfort phase is maintained past midnight and will end 
on the next day at the set end time.

Time programs Pro1 and Pro2

You can specify the comfort mode start and end times with time 
programs Pro1 and Pro2. During this time period, the appliance 
heats to the set comfort temperature. Outside this specified time 
period, the appliance operates in setback mode. This results in 
a comfort and a setback phase that are repeated daily (Pro1) or 
every weekday (Pro2).

Theses phases are factory-set as follows:
	- 08:00 h - 22:00 h: Comfort mode
	- 22:00 h - 08:00 h: Setback mode

	Note
When time program Pro2 is enabled, the appliance op-
erates exclusively in setback mode during the weekend.

To adapt time programs Pro1 and Pro2 according to your needs, 
proceed as follows:
	f In the configuration menu, use "+" and "–" to call up the re-
quired time program.
	f Press the "OK" button. 
The start time for comfort mode is displayed.
	f Use "+" and "–" to set the required start time.
	f Press the "OK" button. 
The end time for comfort mode is displayed.
	f Use "+" and "–" to set the required end time.
	f Press "OK" to save.

Time program Pro3 

You can use time program Pro3 to specify up to 14 separate com-
fort phases which are repeated weekly.

To configure a comfort phase in time program Pro3:
	f In the configuration menu, use "+" and "–" to call up time 
program Pro3.
	f Press the "OK" button.  
The display shows "3---".
	f Press the "OK" button. 
A day of the week or a group of days is displayed.
	f Use "+" and "–" to select the required day or group of days.
	f Press the "OK" button. 
The start time for comfort mode is displayed.
	f Use "+" and "–" to set the required start time.
	f Press the "OK" button. 
The end time for comfort mode is displayed.
	f Use "+" and "–" to set the required end time.

	f Press the "OK" button. 
Comfort phase "3-01" has been configured.
	f To configure a further comfort phase, use "+" and "–" in time 
program Pro3 to select display "3---". Proceed as describe 
above.

	Note
To reset the selected comfort phases, activate parame-
ter P4.
	f Please note that activating parameter P4 resets all 
time programs (Pro1, Pro2, Pro3) to the factory set-
ting.

5.3.3	 Parameters

You can call up the following parameters:

Display Description Options
P1 Room temperature offset ±3 °C | ±5 °F  
P2 Time format 12 h | 24 h
P3 Temperature display units °C | °F
P4 Reset time programs (timer mode). on | off
P5 Reset relative heating time on | off

To change the value of a parameter, use "+" and "–" to call up the 
relevant parameter. Press the "OK" button. 

As soon as the "Editable parameter" symbol appears, you can 
change the parameter value with "+" and "–". Press "OK" to save 
the selected value.

P1: Room temperature offset

Uneven temperature distribution in the room can result in a differ-
ence between displayed actual temperature I1 and the room tem-
perature you measure yourself. To compensate for this difference, 
a room temperature offset of ±3 °C can be set via parameter P1. 

Example: The appliance indicates I1 = 21.0 °C. You have measured 
a room temperature of 20.0 °C. There is a difference of 1.0 °C.
	f To compensate for the difference, select an offset of P1 = -1.0.

P2: Time format

Parameter P2 is used to specify whether to display the time in 
12 hour or 24 hour format.

P3: Temperature display units

Parameter P3 is used to specify whether the room temperature is 
displayed in degrees Centigrade [°C] or in degrees Fahrenheit [°F].

P4: Reset time programs

Activating parameter P4 resets all time programs to the factory 
setting.

P5: Reset relative heating time

Activating parameter P5 resets the counter for relative heating 
time (I2).
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6.	 Cleaning, care and maintenance
The appliance contains no user serviceable parts.

	Material losses
	- Never spray cleaning spray into the air slot.
	- Ensure that no moisture can enter the appliance.

	- If a pale brownish discolouration appears on the appliance 
casing, wipe it off with a damp cloth.

	- Clean the appliance when cold with ordinary cleaning prod-
ucts. Avoid abrasive or corrosive cleaning products.

	Note
We recommend having the control components checked 
as part of regular maintenance.
	f Have a qualified contractor check the safety and 
control components no more than 10 years after 
commissioning.

7.	 Troubleshooting
Problem Cause Remedy
Room does not get 
warm enough. Ap-
pliance does not get 
hot.

Temperature set too low 
on the appliance. 
 

Check the selected room 
temperature. Adjust if nec-
essary. 

 
 

No power supply. 
 

Check position of the ON/OFF 
switch, RCD and fuse/MCB in 
your fuse box.

Room does not get 
warm enough al-
though the appliance 
is hot.

Overheating. High limit 
safety cut-out limits 
heating output. 

Eliminate the cause (dirt or 
obstructions at the air inlet 
or outlet). Observe minimum 
clearances.

  
 

The heat demand of the 
room is higher than ap-
pliance output.

Remove heat losses (Close 
windows and doors. Avoid 
constant venting.)

Room gets too hot. 
 

Temperature set too high 
on the appliance. 

Check the selected room 
temperature. Adjust if nec-
essary.

  
 

Detected room tempera-
ture does not match actu-
al room temperature.

Avoid obstructions to air 
change between appliance 
and indoor air.

Window open de-
tection does not 
respond. 
 
 

Appliance does not detect 
a pronounced tempera-
ture drop due to venting. 
(Window open detection 
requires previously sta-
ble room temperature.)

Wait a while after making 
settings on the appliance, 
until the room temperature 
has fully stabilised. 
 

 
 

 
 

Avoid obstructions to air 
change between appliance 
and indoor air.

 
 

  
 

Manually switch the appli-
ance into standby mode for 
the duration of venting.

  
 

Window open detection 
is not enabled. 

Switch on window open 
detection in the standard 
menu.

"Adaptive start" func-
tion does not work as 
required.

This function is only ef-
fective in timer mode. 

Use the timer mode for opti-
mised heating convenience. 

 
 
 

Severely fluctuating room 
temperature or the appli-
ance learning procedure 
has not been completed.

Wait a few days for behav-
iour to stabilise. 
 

  
 

“Adaptive start” function 
is not enabled. 

Switch on the "Adaptive 
start" function in the stand-
ard menu.

Problem Cause Remedy
Appliance is in "FP" 
program but does not 
respond to external 
input.

When the appliance does 
not detect a signal at the 
external input, it heats in 
comfort mode.

Check external control unit 
and its settings. Wiring must 
be installed correctly and 
with correct polarity.

"Err" or "E..." is dis-
played.

Internal fault detected. Notify the qualified con-
tractor.

If you cannot remedy the fault, contact your qualified contractor. 
To facilitate and speed up your request, provide the number from 
the type plate (000000-0000-000000).

INSTALLATION

8.	 Safety
Only a qualified contractor should carry out installation, commis-
sioning, maintenance and repair of the appliance.

8.1	 General safety instructions
We guarantee trouble-free function and operational reliability only 
if original accessories and spare parts intended for the appliance 
are used.

	CAUTION Burns
	- Only mount the appliance on a vertical wall that is 

temperature-resistant to at least 85 °C.
	- Maintain the minimum clearances to adjacent ob-

jects.

! 	Material losses
	- Never install the appliance directly below a wall 

socket.
	- Ensure that the power cable is not in contact with 

any appliance components.

8.2	 Instructions, standards and regulations

	Note
Observe all applicable national and regional regulations 
and instructions.

9.	 Appliance description

9.1	 Standard delivery
The following are delivered with the appliance:
	- Wall mounting bracket (hooked into the appliance)
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10.	 Installation

10.1	 Installation site

Installation in bathrooms

	WARNING Electrocution
When installing the appliance in rooms with a bath and/
or shower, the appliance may only be connected to a 
standard socket outside safety zones 0, 1 and 2. The 
socket must be at least 600 mm away from a bath or 
shower. If in doubt, consult a qualified contractor. 
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Electrical safety zones in the bathroom

10.2	 Minimum clearances
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10.3	 Installing the wall mounting bracket
The appliance is intended for wall mounting using the wall mount-
ing bracket supplied. The appliance may only be installed hori-
zontally.

	Note
	- The wall mounting bracket can be used as a tem-

plate for wall mounting. This ensures sufficient 
clearance from the floor. 

	- Use a spirit level if the floor is uneven or sloping.
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	f Unhook the wall mounting bracket from the appliance.
	f Place the centred wall mounting bracket horizontally on the 
floor. Mark holes 1 and 2.
	f Lift up the wall mounting bracket so that its lower holes 
match up with the markings you have just made on the in-
stallation wall.
	f Mark holes 3 and 4 on the installation wall.
	f Drill the holes at the 4 markings.
	f Secure the wall mounting bracket with suitable fixing ma-
terials (screws, rawl plugs). With the vertical slots, you can 
compensate for an offset fixing hole.
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10.4	 Appliance installation
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1	 Wall mounting bracket
	f Hook the appliance onto the bottom tabs of the wall mount-
ing bracket by the slots in the back of the appliance.
	f Place the appliance in an upright position.
	f Secure the appliance by pushing it towards the wall until it 
audibly snaps into place in the two upper springs on the wall 
mounting bracket.
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1	 Appliance 
2	 Locking screw
	f Secure the appliance against unintentional release using 
the supplied locking screw on the left-hand side of the wall 
mounting bracket.

10.5	 Removing the appliance
	f Undo and remove the locking screw from the wall mounting 
bracket.
	f To release the appliance, push down the springs at the top of 
the wall mounting bracket.
	f Tilt the appliance away from the wall and lift it off the bottom 
tabs on the wall mounting bracket.

10.6	 Electrical connection

	WARNING Electrocution
Carry out all electrical connection and installation work 
in accordance with national and regional regulations.

	WARNING Electrocution
	- In the case of a permanent connection, the appli-

ance must be able to be separated from the power 
supply by an isolator that disconnects all poles with 
at least 3 mm contact separation.

	- Do not install the appliance with a fixed power 
cable.

	Note
	- Observe the type plate. The specified voltage must 

match the mains voltage.
	- Ensure the on-site supply cable has an adequate 

cross-section.

	Note
In a non-domestic environment and in case of particu-
larly high demands on the appliance, such as permanent 
continuous operation, we recommend installing the ap-
pliance as a permanent connection with a junction box.

Only an authorised electrician is allowed to make the permanent 
connection to a junction box.

	WARNING Electrocution
	- Provide appropriate strain relief when making the 

connection to a junction box.
	- Ensure that the appliance is connected to the earth 

conductor.
	- Seal the trimmed cable ends again correctly with 

wire ferrules.

10.6.1	 CNS Trend series

The appliance is delivered fully wired. The following electrical 
connections are permissible:

CNS 50-300 Trend
Connection to a freely accessible standard socket 
with matching plug

X 

Permanent connection to an appliance junction box 
with earth conductor

X 

	- If connecting the appliance via a socket, ensure that this is 
easily accessible once the appliance has been installed.

	- If connecting the appliance permanently, trim the power 
cable so that it leads directly to the appliance connection 
socket. Ensure that, after trimming the power cable, the 
appliance can still be removed from the wall without a 
problem.
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10.6.2	 CNS Trend U series

The appliance is delivered with a power cable without a plug.
	f When wiring the appliance in permanently, connect the 
4-core cable to a connection socket as illustrated:

1
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3
4
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3
4
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1	 Neutral conductor = blue
2	 Live = brown
3	 Earth conductor = green/yellow
4	 Control cable = black

There are 3 possible ways to connect the appliance:

- Appliance connection without control cable 

Unregulated appliance. The control cable is not connected. In this 
case, insulate the control cable.

- Temperature setback via control cable

To reduce the temperature to the set setback temperature, the 
black control cable is activated via an external electronic contact 
(e.g. a time switch). 

- Control cable connected to external control unit

The appliance can be connected to any control unit that issues the 
following waveforms as control signals.

Instruction Oscilloscope Operating 
mode

Heating temper-
ature

No electrical 
power

Comfort mode Subject to set comfort 
temperature

Complete oscil-
lation 230 V

Setback mode Subject to set setback 
temperature

Semi-oscillation 
negative -115 V

Frost protection Frost protection tem-
perature

Semi-oscillation 
positive +115 V

Stop None 

Full oscillation 
230 V for 3 sec-
onds 

Comfort mode 
-1 °C 
 

1 °C less than the set 
comfort temperature  
 

Full oscillation 
230 V for 7 sec-
onds 

Comfort mode 
-2 °C 
 

2 °C less than the set 
comfort temperature  
 

11.	 Commissioning
The appliance is ready for operation as soon as it has been fixed 
to the installation wall and plugged into the mains.
	f Remove the protective film from the programming unit.

12.	 Troubleshooting
The power cable must only be replaced (for example if damaged) 
by a qualified contractor authorised by the manufacturer, using 
an original spare part.

13.	 Appliance handover
Explain the functions of the appliance to the user. Draw special 
attention to the safety instructions. Hand over the operating and 
installation instructions to the user.
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14.	 Specification

14.1	 Dimensions and connections
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      CNS 50 
Trend (U)

CNS 75 
Trend (U)

CNS 100 
Trend (U)

CNS 150 
Trend (U)

CNS 200 
Trend (U)

CNS 250 
Trend (U)

CNS 300 
Trend (U)

a20	 Appliance Width mm 348 426 426 582 738 894 1050
b01	 Entry electrical cables          
i13	 Wall mounting bracket Horizontal hole spacing mm 101 179 179 335 491 647 803

14.2	 Energy consumption data
The product data complies with EU regulations relating to the 
Directive on the ecodesign of energy related products (ErP).

Product information on electric individual room heaters to regulation (EU) 2015/1188
  CNS 50 

Trend (U) 
CNS 75 

Trend (U)
CNS 100 

Trend (U)
CNS 150 

Trend (U)
CNS 200 

Trend (U)
CNS 250 

Trend (U)
CNS 300 

Trend (U)
CNS Trend 
CNS Trend U

 
 

236524 
236545

236525 
236546

236526 
236547

236527 
236548

236528 
236549

236529 
236550

236530 
236551

Manufacturer   STIEBEL 
ELTRON

STIEBEL 
ELTRON

STIEBEL 
ELTRON

STIEBEL 
ELTRON

STIEBEL 
ELTRON

STIEBEL 
ELTRON

STIEBEL 
ELTRON

Heating output
Rated heating output Pnom kW 0.5 0.8 1.0 1.5 2.0 2.5 3.0
Minimum heating output (standard value) Pmin kW 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0
Maximum continuous heating output Pmax,c kW 0.5 0.8 1.0 1.5 2.0 2.5 3.0
Auxiliary power consumption
At rated heating output elmax kW 0.000 0.000 0.000 0.000 0.000 0.000 0.000
At minimum heating output elmin kW 0.000 0.000 0.000 0.000 0.000 0.000 0.000
In standby elSB kW 0.000 0.000 0.000 0.000 0.000 0.000 0.000
Type of heating output/room temperature control
Single stage heating output, no room temperature control  - - - - - - -
Two or more manually selectable stages, no room temperature 
control

 
 

- - - - - - - 

Room temperature control with mechanical thermostat  - - - - - - -
With electronic room temperature control  - - - - - - -
Electronic room temperature control and time of day control  - - - - - - -
Electronic room temperature control and day of week control  x x x x x x x
Other control options
Room temperature control with presence detection  - - - - - - -
Room temperature control with window open detection  x x x x x x x
With remote control option  - - - - - - -
With adaptive control of heating start  x x x x x x x
With operating time limitation  - - - - - - -
With black bulb sensor  - - - - - - -
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GUARANTEEGUARANTEE
ENVIRONMENT AND RECYCLINGENVIRONMENT AND RECYCLING

14.3	 Data table

  CNS 50  
Trend (U)

CNS 75  
Trend (U)

CNS 100 
Trend (U)

CNS 150 
Trend (U)

CNS 200 
Trend (U)

CNS 250 
Trend (U)

CNS 300 
Trend (U)

CNS Trend 
CNS Trend U

  236524 
236545

236525 
236546

236526 
236547

236527 
236548

236528 
236549

236529 
236550

236530 
236551

Electrical data
Connected load W 500 750 1000 1500 2000 2500 3000
Power supply  1/N/PE ~ 230 V 1/N/PE ~ 230 V 1/N/PE ~ 230 V 1/N/PE ~ 230 V 1/N/PE ~ 230 V 1/N/PE ~ 230 V 1/N/PE ~ 230 V
Rated current A 2.2 3.3 4.3 6.5 8.7 10.9 13.0
Frequency Hz 50/- 50/- 50/- 50/- 50/- 50/- 50/-
Energy data
Room heating seasonal efficiency ηs % 39 39 39 39 39 39 39
Dimensions
Height mm 450 450 450 450 450 450 450
Width mm 348 426 426 582 738 894 1050
Depth mm 100 100 100 100 100 100 100
Weights
Weight kg 4.0 4.6 4.6 6.0 7.7 9.2 10.9
Versions
Frost protection setting °C 7 7 7 7 7 7 7
Version  

 
Wall mounted 

appliance
Wall mounted 

appliance
Wall mounted 

appliance
Wall mounted 

appliance
Wall mounted 

appliance
Wall mounted 

appliance
Wall mounted 

appliance
IP rating  IP24 IP24 IP24 IP24 IP24 IP24 IP24
Protection class  I I I I I I I
Colour  Alpine white Alpine white Alpine white Alpine white Alpine white Alpine white Alpine white
Values
Setting range °C 5-30 5-30 5-30 5-30 5-30 5-30 5-30

Guarantee
The guarantee conditions of our German companies do not 
apply to appliances acquired outside of Germany. In countries 
where our subsidiaries sell our products a guarantee can only 
be issued by those subsidiaries. Such guarantee is only grant-
ed if the subsidiary has issued its own terms of guarantee. No 
other guarantee will be granted.

We shall not provide any guarantee for appliances acquired in 
countries where we have no subsidiary to sell our products. 
This will not affect warranties issued by any importers.

Environment and recycling
We would ask you to help protect the environment. After use, 
dispose of the various materials in accordance with national 
regulations.
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REMARQUES 
PARTICULIÈRES

	- Veuillez tenir les enfants de moins de 3 ans 
éloignés de l’appareil s’ils ne sont pas sous 
constante surveillance.

	- L’appareil peut être allumé et éteint par des 
enfants âgés de 3 à 7 ans s’ils sont sous sur-
veillance ou s’ils ont été formés à son utilisa-
tion en toute sécurité et qu’ils ont compris les 
dangers encourus. La condition préalable est 
que l’appareil ait été monté comme décrit. Il 
est interdit aux enfants de 3 à 7 ans de bran-
cher la prise électrique ou d’intervenir sur la 
régulation de l’appareil.

	- L’appareil peut être utilisé par des enfants de 
8 ans et plus ainsi que par des personnes aux 
facultés physiques, sensorielles ou mentales 
réduites, ou par des personnes sans expé-
rience, lorsqu’ils sont sous surveillance ou 
qu’ils ont été formés à l’utilisation en toute 
sécurité de l’appareil et qu’ils ont compris les 
dangers encourus.

	- Ne laissez pas les enfants jouer avec l’appa-
reil. Ni le nettoyage ni la maintenance rele-
vant de l’utilisateur ne doivent être effectués 
par des enfants sans surveillance.

	- Certaines parties de l’appareil peuvent être 
à très haute température et causer des 
brûlures. La présence d’enfants ou de per-
sonnes vulnérables requiert une attention 
particulière.

	- Afin d’éviter la surchauffe de l’appareil, veuil-
lez ne pas le couvrir.

	- N’installez pas l’appareil directement sous 
une prise électrique murale.

	- En cas de raccordement fixe, l’appareil doit 
pouvoir être séparé du raccordement secteur 
par un dispositif de coupure omnipolaire 
ayant une ouverture minimale des contacts de 
3 mm.
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	- En cas de détérioration ou de changement du 
câble d’alimentation, celui-ci doit uniquement 
être remplacé par une pièce de rechange 
d’origine, par un installateur agréé par le 
fabricant.

	- Fixez l’appareil comme indiqué dans le cha-
pitre « Installation / Montage ».

UTILISATION

1.	 Remarques générales
Les chapitres «  Remarques particulières  » et «  Utilisation  » 
s’adressent à l’utilisateur de l’appareil et à l’installateur.

Le chapitre « Installation » s’adresse à l’installateur.

	Remarque
Lisez attentivement cette notice avant utilisation et 
conservez-la.
Remettez cette notice à tout nouvel utilisateur le cas 
échéant.

1.1	 Consignes de sécurité

1.1.1	 Structure des consignes de sécurité

	MENTION D’AVERTISSEMENT Nature du danger
Sont indiqués ici les risques éventuellement encourus en 
cas de non-respect de la consigne de sécurité.
	f Indique les mesures permettant d’éviter le danger.

1.1.2	 Symboles, nature du danger

Symbole Nature du danger
 
 

Blessure 
 

 
 

Électrocution 
 

 
 

Brûlure
(brûlure, ébouillantement) 

1.1.3	 Mentions d’avertissement

MENTION 
D’AVERTISSE-
MENT

Signification

DANGER Les consignes de sécurité dont le non-respect entraîne de 
graves lésions, voire la mort.

AVERTISSEMENT Les consignes de sécurité dont le non-respect peut entraî-
ner de graves lésions, voire la mort.

ATTENTION Les consignes de sécurité dont le non-respect peut entraî-
ner des lésions légères ou moyennement graves.

1.2	 Autres symboles utilisés dans cette 
documentation

	Remarque
Le symbole ci-contre caractérise des remarques géné-
rales.
	f Lisez attentivement les remarques.

Symbole Signification
 
 

Dommages matériels
(Dégats induits, dommages causés à l’appareil, à l’envi-
ronnement)

 
 

Recyclage de l’appareil 
 

	f Ce symbole indique que vous devez intervenir. Les actions 
nécessaires sont décrites étape par étape.

1.3	 Remarques apposées sur l’appareil

Symbole Signification
 
 

Ne pas couvrir l’appareil 
 

1.4	 Unités de mesure

	Remarque
Sauf indication contraire, toutes les cotes sont indiquées 
en millimètres.

2.	 Sécurité

2.1	 Utilisation conforme
Cet appareil est conçu pour le chauffage de locaux d’habitation.

L’appareil est destiné à une utilisation domestique. Il peut être 
utilisé sans risque par des personnes qui ne disposent pas de 
connaissances techniques particulières. L’appareil peut également 
être utilisé dans un environnement non domestique, par exemple 
dans de petites entreprises, à condition que son utilisation soit 
du même ordre.

Tout autre emploi est considéré comme non conforme. Une uti-
lisation conforme de l’appareil implique également le respect de 
cette notice et de celles des accessoires utilisés.
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2.2	 Consignes de sécurité générales

! 	AVERTISSEMENT Blessure
	- Veuillez tenir les enfants de moins de 3 ans éloignés 

de l’appareil s’ils ne sont pas sous constante sur-
veillance.

	- L’appareil peut être allumé et éteint par des enfants 
âgés de 3 à 7 ans s’ils sont sous surveillance ou 
s’ils ont été formés à son utilisation en toute sécu-
rité et qu’ils ont compris les dangers encourus. La 
condition préalable est que l’appareil ait été monté 
comme décrit. Il est interdit aux enfants de 3 à 7 ans 
de brancher la prise électrique ou d’intervenir sur 
la régulation de l’appareil.

	- L’appareil peut être utilisé par des enfants de 8 ans 
et plus ainsi que par des personnes aux facultés 
physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou 
par des personnes sans expérience, lorsqu’ils sont 
sous surveillance ou qu’ils ont été formés à l’utili-
sation en toute sécurité de l’appareil et qu’ils ont 
compris les dangers encourus.

	- Ne laissez pas les enfants jouer avec l’appareil. Ni 
le nettoyage ni la maintenance relevant de l’utilisa-
teur ne doivent être effectués par des enfants sans 
surveillance.

! 	AVERTISSEMENT Blessure
La température peut s’élever rapidement et de manière 
importante dans les locaux fermés. Si l’appareil est uti-
lisé dans un local de petite taille et que les personnes 
s’y trouvant ne peuvent pas procéder à la régulation par 
elles-mêmes ou quitter le local, il convient d’assurer une 
surveillance permanente.

	AVERTISSEMENT Brûlure
N’utilisez pas l’appareil...
	- si les distances minimales aux surfaces d’objets 

voisins ou autres objets inflammables ne sont pas 
suffisantes.

	- dans les locaux où existe un risque d’incendie ou 
d’explosion en raison de la présence de produits 
chimiques, poussières, gaz ou vapeurs. Aérez suffi-
samment le local avant de chauffer.

	- à proximité immédiate de conduites ou récipients 
susceptibles de contenir ou de transporter des ma-
tériaux inflammables ou explosibles.

	- après une chute de l’appareil, ou après un fonc-
tionnement défaillant, ou si un dysfonctionnement 
survient. 

	AVERTISSEMENT Brûlure
	- Ne placez pas d’objets ou de substances combus-

tibles ou inflammables ni d’isolants thermiques sur 
l’appareil ou dans sa proximité immédiate.

	- Veillez à ne jamais bloquer les ouvertures d’arrivée 
et de sortie d’air.

	- N’intercalez pas d’objet entre l’appareil et le mur.

	AVERTISSEMENT Brûlure
L’appareil n’est pas prévu pour être utilisé sur socle. Uti-
lisez exclusivement cet appareil avec le support mural 
fourni (voir chapitre « Installation / Montage »).

	ATTENTION Brûlure
Certaines parties de l’appareil peuvent être à très haute 
température et causer des brûlures. La présence d’en-
fants ou de personnes vulnérables requiert une attention 
particulière.

	AVERTISSEMENT Surchauffe
Afin d’éviter la surchauffe de l’appareil, veuillez ne pas 
le couvrir.

! 	Dommages matériels
	- Veillez à ce que le câble d’alimentation ne se trouve 

pas contre l’appareil.
	- Ne montez pas sur l’appareil.
	- N’utilisez pas l’appareil à l’extérieur.

2.3	 Label de conformité
Voir la plaque signalétique sur l’appareil.

3.	 Description de l’appareil
Cet appareil est un appareil de chauffage électrique mural direct.

L’appareil peut servir de chauffage principal ou bien de chauffage 
d’appoint ou de mi-saison dans les locaux de taille réduite.

L’air est chauffé dans l’appareil par un corps de chauffe et ressort 
par convection naturelle par la grille supérieure. Parallèlement, de 
l’air ambiant frais pénètre par l’entrée d’air située sous l’appareil.

Lorsque la température ambiante de consigne est atteinte, elle est 
maintenue par un chauffage intermittent.

4.	 Utilisation
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1	 Unité de commande
2	 Interrupteur principal
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4.1	 Unité de commande
L’unité de commande se situe dans la partie supérieure droite de 
l’appareil.

D
00

00
06

81
06

2
1

1	 Affichage
2	 Module de commande

4.1.1	 Module de commande

Touche Dénomination Description
 
 

Touche « veille » 
 

Allumer l’unité de commande ; 
Mise en position veille de l’unité de com-
mande et du convecteur 

 
 

Touche « OK » 
 

Sélection ; 
Confirmation des réglages 

 
 

Touche « Menu » 
 

Appeler et quitter les menus 
 

 
 

Touche « + » 
 

Accès aux rubriques des menus ; 
Modification des réglages 

 Touche « – » Accès aux rubriques des menus ; 
Modification des réglages

4.1.2	 Affichage

En l’absence d’action de l’utilisateur pendant 20 secondes, le ré-
tro-éclairage s’éteint. Appuyez sur une touche quelconque pour 
réactiver le rétro éclairage.

Symboles

Symbole Description
Horloge : 
affichage de l’heure courante ou d’une heure de démarrage pro-
grammée

  Mode programmateur : 
L’appareil chauffe en fonction du programme en cours.

 
 
 

Mode confort : 
L’appareil régule à la température de confort préréglée. 
Par défaut : 21 °C. Conserver ce réglage pour une température 
ambiante de confort en présence des occupants.

 
 
 

Mode réduit : 
l’appareil régule à la température réduite préréglée. 
Par défaut : 18 °C. Utilisez ce réglage la nuit ou en cas d’absence 
des occupants pendant quelques heures.

 
 
 

Protection hors gel : 
Lorsque la température ambiante de consigne est réglée sur 
7,0 °C, le symbole de protection hors gel est affiché.  
Utilisez ce réglage pour la protection hors gel d’un local inutilisé.

 
 
 
 
 

Démarrage adapté : 
En mode programmateur, l’heure de démarrage du convecteur 
est adaptée en fonction de la durée nécessaire pour atteindre la 
température ambiante de consigne à l’heure programmée. 
Condition requise : la fonction « démarrage adapté » est activée 
(voir chapitre « Réglages / Menu principal »).

Symbole Description
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Détection de fenêtre ouverte : 
Pour éviter les consommations inutiles d’énergie lors de l’aé-
ration des locaux, l’appareil passe automatiquement en mode 
protection hors gel pendant une heure lorsqu’une fenêtre est 
ouverte. L’icône « Fenêtre ouverte » clignote. Après aération, 
vous pouvez quitter le mode protection hors gel à l’aide de la 
touche « + ». L’appareil chauffe de nouveau le local à la tempéra-
ture ambiante de consigne préréglée. 
Condition requise : La détection de fenêtre ouverte est activée 
(voir chapitre « Réglages / Menu principal »).

 
 
 

Verrouillage des commandes : 
pour verrouiller ou déverrouiller l’unité de commande, mainte-
nez les touches « + » et « – » appuyées simultanément pendant 
5 secondes.

 
 

Chauffage actif : 
l’appareil chauffe pour maintenir la température ambiante de 
consigne préréglée.

 
 

Affichage de la température ambiante 
 

 
 

Paramètre modifiable : 
le paramètre affiché peut être modifié à l’aide des touches « + » 
ou « – ».

 
 
 
 

Entrée externe (FP) : 
Les appareils de type CNS Trend U peuvent être raccordés à une 
unité de commande externe. L’appareil chauffe en mode confort, 
réduit ou protection hors gel selon les horaires paramétrés sur 
l’appareil de commande.

 Jours de la semaine : 
1 = lundi, 2 = mardi… 7 = dimanche

4.2	 Mise en marche et arrêt de l’appareil

	Remarque
Lors de la première mise en service ou suite à un arrêt de 
fonctionnement prolongé, des odeurs peuvent se dégager 
temporairement.

L’appareil est prêt à fonctionner dès qu’il a été fixé au mur et 
branché sur une prise secteur.
	f Allumez ou éteignez l’appareil en actionnant l’interrupteur 
situé sur le côté droit.
	f En cas d’inutilisation prolongée, (pendant l’été par exemple), 
éteignez l’appareil.

Les paramétrages restent conservés lorsque l’appareil est éteint 
ou lors d’une coupure de courant. Cet appareil possède une cer-
taine autonomie permettant de conserver le jour de la semaine 
et l’heure courants pendant plusieurs heures.

	Remarque
Lors d’une remise en marche après un arrêt prolongé 
alors que l’appareil était en mode programmateur, il 
vous sera demandé de procéder à un nouveau réglage 
de l’heure et du jour de la semaine courants. L’appareil 
fonctionnera en mode confort jusqu’à ce que ce réglage 
soit effectué.
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4.3	 Mode veille

! 	Dommages matériels
En mode veille le chauffage n’est jamais mis en marche. 
La protection hors gel n’est pas assurée.

	f Pour allumer l’unité de commande, appuyez sur la touche 
« Veille ». L’affichage standard apparaît.
	f Pour que l’unité de commande et le convecteur passent en 
mode veille, appuyez sur la touche « Veille ». L’écran affiche 
« - - - - ».

5.	 Réglages

5.1	 Affichage standard
D

00
00

07
21

34

L’écran par défaut reste affiché en permanence. Si vous vous 
trouvez dans le menu et n’effectuez aucune commande pendant 
20 secondes, l’appareil repasse automatiquement à l’affichage 
par défaut.

Celui-ci indique la température ambiante de consigne en cours 
ainsi que l’icône « Paramètre modifiable ». Vous pouvez modifier 
cette température de consigne à l’aide des touches « + » et « – ».

Lorsque la température ambiante de consigne correspond à la 
valeur préréglée pour la température de confort ou réduite, l’icône 
correspondant au mode de fonctionnement s’affiche dans la barre 
de menu (confort ou réduit).

La température ambiante de consigne peut également être mo-
difiée en mode programmateur. La température ambiante de 
consigne reste maintenue jusqu’à la fin de la plage horaire pro-
grammée.

5.2	 Menu principal
Pour accéder au menu principal, appuyez brièvement sur la touche 
« Menu ». Vous pouvez alors accéder aux rubriques suivantes :

Affichage Description
 
 
 
 

Réglage du jour de la semaine et de l’heure 
 
 
 

 
 
 
 

Réglage de la température de confort 
La température de confort doit être supérieure d’au moins 
0,5 °C à la température réduite. 
 

 
 
 
 

Réglage de la température réduite 
 
 
 

Affichage Description
 
 
 
 

Activation /désactivation de la fonction « Détection de fenêtre 
ouverte » 
 
 

 
 
 
 

Sélection du programme de temporisation (Pro1, Pro2, Pro3, 
off) ou de l’entrée externe (FP) 
 
 

 
 
 
 

Activation / désactivation de la fonction « Démarrage adapté » 
 
 
 

Si vous souhaitez modifier les valeurs d’une rubrique de menu, 
appelez celle-ci à l’aide des touches « + » et « – ». Appuyez sur 
la touche « OK ». 

La modification par les touches « + » et « – » est possible si l’icône 
« Paramètre modifiable » est affichée. Appuyez sur la touche 
« OK » pour enregistrer le réglage. 

Pour quitter le menu principal, appuyez sur la touche « Menu ». 
L’affichage standard apparaît.

5.3	 Menu de paramétrage

Affi-
chage

Description

I1-I2 Valeurs réelles
Pro1-Pro3 Programmes de temporisation
P1-P5 Paramètre

Dans le menu de paramétrage, vous pouvez accéder aux valeurs 
réelles régissant la programmation et définir divers paramètres.

Pour accéder au menu de paramétrage, maintenez la touche 
« Menu » appuyée. La valeur réelle I1 s’affiche après 3 secondes 
env.

Vous pouvez naviguer entre les différentes valeurs réelles et entre 
les différents programmes et paramètres à l’aide des touches 
« + » et « – ».

Pour quitter le menu de paramétrage, appuyez sur la touche 
« Menu ». L’affichage standard apparaît.

5.3.1	 Valeurs réelles

Vous pouvez accéder aux valeurs réelles suivantes :

Affi-
chage

Description Unité

I1 Valeur réelle de la température ambiante [°C] | [°F] 
I2 
 

Temps de chauffe relatif 
(le paramètre P5 permet de réinitialiser ce comp-
teur)

[h] 
 

	Remarque
Le compteur du temps de chauffe relatif (l2) additionne 
le temps pendant lequel le convecteur a effectivement 
chauffé, en heures pleines. Lorsque l’appareil est éteint, 
les phases de chauffe inférieures à 60 minutes ne sont 
pas comptées.
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5.3.2	 Programmes de temporisation

Vous disposez de 3 programmes pour le fonctionnement en mode 
programmateur. Les programmes Pro1 et Pro2 sont préconfigu-
rés en usine. Vous pouvez définir le programme Pro3 selon vos 
besoins personnels.

Affi-
chage

Description

Pro1 Programme « tous les jours » 
- répétition : du lundi au dimanche

Pro2 Programme « jours ouvrables » 
- répétition : du lundi au vendredi

Pro3 Programme « personnalisé » 
- jusqu’à 14 phases de confort en configuration libre

	Remarque
Si vous désirez utiliser le programmateur, vous devez 
choisir le programme qui vous convient dans le menu 
principal (voir chapitre « Réglages / Menu principal »).

	Remarque
Lors de la programmation, assurez-vous que l’heure et 
le jour de la semaine courants sont corrects.

	Remarque
La remarque suivante est valable pour chacun des pro-
grammes (Pro1, Pro2, Pro3) : 
si la plage programmée se termine après 23 h 59, l’ho-
raire de fin sera automatiquement reporté sur le jour 
suivant. La plage de confort sera maintenue après minuit 
et se terminera le lendemain à l’heure programmée.

Programmes Pro1 et Pro2

Les programmes Pro1 et Pro2 permettent de définir les horaires 
de démarrage et de fin du fonctionnement en mode confort. Du-
rant cette période, l’appareil chauffe à la température de confort 
préréglée. En dehors de cette plage, il fonctionne en mode réduit. 
Vous pouvez ainsi programmer une phase confort et une phase 
de fonctionnement à température réduite pour tous les jours de 
la semaine (Pro1) ou différente pour chaque jour (Pro2).

La configuration usine est la suivante :
	- de 08 h 00 à 22 h 00 : Mode CONFORT
	- de 22 h 00 à 08 h 00 : Mode réduit

	Remarque
Si le programme Pro2 est activé, l’appareil fonctionne 
exclusivement en mode réduit pendant le weekend.

Procédez comme suit pour adapter les programmes Pro1 et Pro2 
à vos besoins :
	f dans le menu de paramétrage, appelez le programme sou-
haité à l’aide des touches « + » et « – ».
	f Appuyez sur la touche « OK ». 
L’heure de départ du mode confort s’affiche.
	f Programmez l’heure de départ souhaitée à l’aide des touches 
« + » et « – ».
	f Appuyez sur la touche « OK ». 
L’heure de fin du mode confort s’affiche.

	f Programmez l’heure de fin souhaitée à l’aide des touches 
« + » et « – ».
	f Appuyez sur la touche « OK » pour enregistrer ces horaires.

Programme Pro3 

Avec le programme Pro3, vous pouvez définir jusqu’à 14 plages 
horaires de mode confort séparées, celles-ci se répétant à l’iden-
tique d’une semaine sur l’autre.

Procédez comme suit pour paramétrer une plage horaire du pro-
gramme Pro3 :
	f dans le menu de paramétrage, appelez le programme Pro3 à 
l’aide des touches « + » et « – ».
	f Appuyez sur la touche « OK ».  
L’écran affiche « 3--- ».
	f Appuyez sur la touche « OK ». 
L’écran affiche un jour / un groupe de jours de la semaine.
	f Définissez le jour / le groupe de jours de la semaine souhaité 
à l’aide des touches « + » et « – ».
	f Appuyez sur la touche « OK ». 
L’heure de départ du mode confort s’affiche.
	f Programmez l’heure de départ souhaitée à l’aide des touches 
« + » et « – ».
	f Appuyez sur la touche « OK ». 
L’heure de fin du mode confort s’affiche.
	f Programmez l’heure de fin souhaitée à l’aide des touches 
« + » et « – ».
	f Appuyez sur la touche « OK ». 
La plage de confort « 3-01 » est paramétrée.
	f Pour paramétrer une plage horaire confort supplémentaire, 
choisissez l’affichage « 3--- » à l’aide des touches « + » et 
« – » dans le programme Pro3. Procédez ensuite comme dé-
crit plus haut.

	Remarque
Activez le paramètre P4 pour réinitialiser les phases 
confort programmées.
	f À noter que tous les programmes de temporisation 
(Pro1, Pro2, Pro3) sont réinitialisés à leur configura-
tion d’origine par l’activation du paramètre P4.

5.3.3	 Paramètre

Vous pouvez accéder aux paramètres suivants pour modification :

Affi-
chage

Description Options

P1 Décalage température ambiante ±3 °C | ±5 °F  
P2 Format de l’heure 12 h | 24 h
P3 Unité de température °C | °F
P4 Réinitialisation des programmes (mode program-

mateur).
on | off 

P5 Réinitialisation du temps de chauffe relatif on | off

Si vous souhaitez modifier la valeur d’un paramètre, appelez ce-
lui-ci à l’aide des touches « + » et « – ». Appuyez sur la touche 
« OK ». 

La modification de la valeur à l’aide des touches « + » et « – » n’est 
possible que si l’icône « Paramètre modifiable » est affichée. Ap-
puyez sur la touche « OK » pour enregistrer la valeur paramétrée.
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P1: Décalage température ambiante

Une répartition irrégulière de la température dans le local peut 
être à l’origine d’un écart entre la température réelle l1 et celle 
que vous mesurez. Pour compenser cet écart, le paramètre P1 
vous permet de définir un décalage de la température ambiante 
de ±3 °C. 

Exemple : L’appareil affiche I1 = 21 °C. Vous avez mesuré une 
température de 20 °C. L’écart constaté est de 1 °C.
	f Pour compenser cet écart, vous devez définir un décalage de 
P1 = -1.

P2: Format de l’heure

Le paramètre P2 vous permet de définir le format horaire sur 12 
ou 24 heures.

P3: Unité de température

Avec le paramètre P3, il est possible de définir si la température 
ambiante doit être exprimée en degrés Celsius [°C] ou en degrés 
Fahrenheit [°F].

P4: Réinitialisation des programmes

En activant le paramètre P4, vous réinitialisez tous les programmes 
à leur configuration d’origine.

P5: Réinitialisation du temps de chauffe relatif

En activant le paramètre P5, vous réinitialisez le compteur du 
temps de chauffe relatif (l2).

6.	 Nettoyage, entretien et 
maintenance

Cet appareil ne contient aucune pièce nécessitant une mainte-
nance par l’utilisateur.

! 	Dommages matériels
	- Ne vaporisez pas de nettoyant en spray dans la fente 

de passage d’air.
	- Évitez toute pénétration d’humidité dans l’appareil.

	- Si une légère coloration brune apparait sur l’enveloppe de 
l’appareil, éliminez-la en frottant avec un chiffon humide.

	- Nettoyez l’appareil, lorsqu’il a refroidi, avec des produits 
d’entretien usuels. Évitez les produits d’entretien abrasifs et 
corrosifs.

	Remarque
Nous recommandons de faire vérifier les dispositifs de 
contrôle et de régulation lors des visites de maintenance 
régulières.
	f Faites appel à un professionnel au plus tard 10 ans 
après la première mise en service pour qu’il vérifie 
les dispositifs de sécurité, de contrôle et de régula-
tion.

7.	 Aide au dépannage
Problème Cause Remède
Le local n’est pas suf-
fisamment chauffé. 
L’appareil n’est pas 
chaud.

La température réglée 
sur l’appareil est trop 
basse. 

Contrôlez le réglage de tem-
pérature ambiante. Adaptez 
le réglage si nécessaire. 

 
 
 
 

Pas d’alimentation élec-
trique. 
 
 

Contrôlez la position de 
l’interrupteur principal, 
ainsi que le disjoncteur dif-
férentiel et la protection au 
tableau de répartition.

Le local n’est pas 
suffisamment chauffé 
bien que l’appareil 
soit chaud.

Surchauffe. Le limiteur 
de sécurité limite la puis-
sance calorifique. 

Éliminez la cause (encrasse-
ment ou obstacles à l’entrée 
ou à la sortie d’air). Respec-
tez les distances minimales !

  
 
 

La puissance de l’appa-
reil ne permet pas de 
couvrir les besoins de 
chaleur du local.

Éliminez les pertes calori-
fiques (fermez les fenêtres 
et les portes. Évitez les aéra-
tions permanentes.)

Le local est trop 
chaud. 

La température réglée 
sur l’appareil est trop 
élevée.

Contrôlez le réglage de tem-
pérature ambiante. Adaptez 
le réglage si nécessaire.

  
 
 

La température détectée 
par l’appareil diffère de 
la température ambiante 
effective.

Évitez la présence d’obstacles 
entravant la circulation d’air 
entre l’appareil et le local. 

La détection de 
fenêtre ouverte ne 
réagit pas. 
 
 
 

L’appareil ne détecte pas 
clairement la chute de 
température provoquée 
par l’aération. (La détec-
tion de fenêtre ouverte 
présuppose une tempé-
rature ambiante stable.)

Après réglage de l’appareil, 
attendez que la température 
ambiante se soit stabilisée. 
 
 
 

 
 

 
 

Évitez la présence d’obstacles 
entravant la circulation d’air 
entre l’appareil et le local.

 
 

  
 

Mettez manuellement l’ap-
pareil en mode veille tout le 
temps de l’aération.

  
 

La détection de fenêtre 
ouverte n’est pas activée. 

Activez la détection de fe-
nêtre ouverte dans le menu 
principal.

La fonction « Démar-
rage adapté » n’agit 
pas comme prévu.

Cette fonction n’a d’effet 
qu’en mode program-
mateur.

Utilisez le mode programma-
teur pour obtenir un confort 
optimal.

 
 
 

La température ambiante 
fluctue fortement / la 
procédure d’apprentis-
sage n’est pas finalisée.

Attendez quelques jours 
que le comportement se soit 
stabilisé. 

  
 

La fonction « Démar-
rage adapté » n’est pas 
activée.

Activez la fonction « Démar-
rage adapté » dans le menu 
principal.

Le programme « FP » 
est activé mais l’ap-
pareil ne réagit pas à 
l’entrée externe. 

Si l’appareil ne détecte 
pas de signal à l’entrée 
externe, le chauffage 
fonctionne en mode 
confort.

Vérifiez l’appareil de 
commande externe et ses 
réglages. Le câblage doit 
être correctement réalisé en 
respectant les polarités.

L’écran affiche « Err » 
ou « E... ».

Une erreur interne a été 
détectée.

Veuillez en informer votre 
installateur.

Appelez votre installateur si vous ne réussissez pas à résoudre 
le problème. Pour obtenir une aide efficace et rapide, communi-
quez-lui le numéro indiqué sur la plaque signalétique (000000-
0000-000000).
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INSTALLATION

8.	 Sécurité
L’installation, la mise en service, la maintenance et les réparations 
de cet appareil ne doivent être effectuées que par un installateur 
qualifié.

8.1	 Consignes de sécurité générales
Nous ne garantissons le bon fonctionnement et la sécurité de 
l’appareil que si des accessoires et pièces de rechange d’origine 
sont utilisés.

	ATTENTION Brûlure
	- Ne fixez l’appareil que sur une paroi verticale ca-

pable de résister au moins à une température de 
85 °C.

	- Respectez les distances minimales d’espacement 
avec les objets avoisinants.

! 	Dommages matériels
	- N’installez pas l’appareil directement sous une prise 

électrique murale.
	- Veillez à ce que le câble d’alimentation ne soit en 

contact avec aucune pièce de l’appareil.

8.2	 Prescriptions, normes et réglementations

	Remarque
Respectez toutes les prescriptions et réglementations 
nationales et locales en vigueur.

9.	 Description de l’appareil

9.1	 Fourniture
Sont fournis avec l’appareil :
	- Fixation murale (accrochée à l’appareil)

10.	 Montage

10.1	 Lieu d’installation

Installation en salle de bains

	AVERTISSEMENT Électrocution
Lors de l’installation de l’appareil dans des locaux avec 
baignoire et/ou douche, l’appareil doit être raccordé uni-
quement à une prise secteur reliée à la terre et en dehors 
des volumes 0, 1 et 2. La distance entre la prise et la 
baignoire ou la douche doit être d’au moins 600 mm. En 
cas de doute, adressez-vous à un professionnel. 
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Volumes de sécurité électrique dans la salle de bains

10.2	 Distances minimales
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10.3	 Montage de la fixation murale
L’appareil est prévu pour une pose murale à l’aide du support 
fourni. L’appareil doit être impérativement posé horizontalement.

	Remarque
	- Le support mural peut servir de gabarit de pose. Il 

permet de respecter la distance nécessaire par rap-
port au sol. 

	- Si le sol est irrégulier ou incliné, utilisez un niveau.
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	f Décrochez le support mural de l’appareil.
	f Posez le support mural horizontalement au sol en le cen-
trant. Tracez les perçages 1 et 2.
	f Relevez le support mural de sorte que ses trous de fixation 
inférieurs viennent au droit des traçages que vous venez de 
pratiquer sur le mur.
	f Repérez les perçages 3 et 4 sur le mur.
	f Percez les 4 trous de fixation sur les 4 repères.
	f Fixez le support mural à l’aide d’un matériel de fixation adé-
quat (vis, chevilles). Les trous oblongs verticaux permettent 
de compenser un trou de fixation décentré.

10.4	 Pose de l’appareil
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1	 Support mural
	f Accrochez l’appareil en introduisant ses fentes situées dans 
la face arrière sur les languettes inférieures du support 
mural.
	f Basculez l’appareil en position verticale.
	f Appuyez l’appareil en direction du mur jusqu’à entendre 
l’enclenchement des deux languettes-ressort du support.
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2

1	 Appareil 
2	 Vis de sécurité
	f Sécurisez l’appareil contre tout décrochage involontaire en 
serrant la vis d’arrêt fournie sur le côté gauche du support.

10.5	 Démontage de l’appareil
	f Déposez la vis d’arrêt du support mural.
	f Déposez l’appareil en appuyant vers le bas sur les languettes 
ressort du support.
	f Basculez l’appareil vers l’avant et soulevez-le légèrement de 
manière à le dégager des languettes inférieures du support.
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10.6	 Raccordement électrique

	AVERTISSEMENT Électrocution
Exécutez tous les travaux de raccordement et d’instal-
lation électriques suivant les prescriptions nationales 
et locales.

	AVERTISSEMENT Électrocution
	- En cas de raccordement fixe, l’appareil doit pouvoir 

être déconnecté du secteur par un dispositif de cou-
pure omnipolaire ayant une ouverture minimale des 
contacts de 3 mm.

	- Il est interdit d’effectuer une installation avec un 
câble de raccordement électrique fixe.

	Remarque
	- Respectez les indications de la plaque signalétique. 

La tension indiquée doit correspondre à la tension 
du secteur.

	- Veillez à ce que les câbles d’arrivée installés sur le 
site présentent des sections suffisantes.

	Remarque
Dans les environnements non domestiques et en cas 
de contraintes particulièrement élevées sur l’appareil, 
comme un fonctionnement continu permanent, il est 
recommandé d’installer l’appareil en raccordement fixe 
avec une boîte de raccordement.

Le raccordement fixe à une boîte de raccordement ne peut être 
réalisé que par un électricien professionnel.

	AVERTISSEMENT Électrocution
	- En cas de branchement à une boîte de raccorde-

ment, veillez à prévoir un dispositif anti-traction 
adapté.

	- Veillez à ce que l’appareil soit relié à la terre.
	- Étanchéifiez à nouveau les extrémités de câble rac-

courcies avec des embouts.

10.6.1	 Série CNS Trend

L’appareil est livré prêt à brancher. Les possibilités de raccorde-
ment électrique suivantes sont autorisées :

CNS 50-300 Trend
Branchement sur une prise secteur avec terre facile-
ment accessible avec fiche correspondante

X 

Raccordement fixe à une boîte de raccordement avec 
conducteur de mise à la terre

X 

	- En cas de branchement sur une prise de courant, veillez à 
ce que celle-ci soit facilement accessible une fois l’appareil 
installé.

	- Si vous raccordez directement l’appareil à l’alimentation sec-
teur, raccourcissez le câble d’alimentation de sorte qu’il ar-
rive directement à la boîte de raccordement. Lors du raccour-
cissement du câble d’alimentation, assurez-vous de pouvoir 
encore décrocher facilement l’appareil du mur.

10.6.2	 Série CNS Trend U

L’appareil est livré avec un câble d’alimentation secteur sans fiche.
	f Effectuez un raccordement fixe en branchant les 4 fils du 
câble d’alimentation dans le boîtier de sortie de câble 
comme représenté ci-dessous :

1
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3
4

1
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3
4
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1	 Conducteur neutre = bleu
2	 Phase = marron
3	 Conducteur de mise à la terre = vert/jaune
4	 Conducteur de commande = noir

Pour raccorder l’appareil, vous avez 3 possibilités :

- Raccordement sans fil pilote 

Appareil sans pilotage. Le fil pilote n’est pas raccordé. Dans ce 
cas, isolez le fil pilote.

- Abaissement de la température commandé par le fil pilote

Pour l’abaissement à la température réduite réglée au thermostat, 
le fil pilote noir est piloté par un contact électronique externe (d’un 
programmateur par ex.). 

- �Raccordement du fil pilote à un appareil de commande 
externe

Vous pouvez raccorder l’appareil à tout appareil de commande 
émettant un signal pilote aux formes mentionnées dans le tableau 
suivant.

Ordre 
 

Oscilloscope 
 

Mode de 
fonctionne-
ment

Température de 
chauffe 

Aucune tension 
  

Mode confort 
 

En fonction de la tem-
pérature de confort 
préréglée

Tension 230 V 
pleine alter-
nance

 
Mode réduit 
 

En fonction de la 
température réduite 
préréglée

Demi-alternance 
négative -115 V  

Protection hors 
gel 

Température de protec-
tion hors gel 

Demi-alternance 
positive +115 V

Stop Aucune 

Tension 230 V 
pleine alter-
nance sur 3 se-
condes

Mode confort 
-1 °C 
 

Abaissement d’1 °C par 
rapport à la tempéra-
ture de confort  

Tension 230 V 
pleine alter-
nance sur 7 se-
condes

Mode confort 
-2 °C 
 

Abaissement de 2 °C 
par rapport à la tempé-
rature de confort  
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11.	 Mise en service
L’appareil est prêt à fonctionner dès qu’il a été fixé au mur et 
raccordé au secteur.
	f Retirez le film de protection de l’unité de commande.

12.	 Aide au dépannage
En cas de détérioration ou de changement du câble d’alimentation, 
celui-ci doit uniquement être remplacé par une pièce de rechange 
d’origine, par un installateur agréé par le fabricant.

13.	 Remise de l’appareil au client
Expliquez les différentes fonctions de l’appareil à l’utilisateur. 
Attirez particulièrement son attention sur les consignes de sé-
curité. Remettez les instructions d’utilisation et d’installation à 
l’utilisateur.

14.	 Données techniques

14.1	 Cotes et raccordements

b01

a20

45
0

100

25
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      CNS 50 
Trend (U)

CNS 75 
Trend (U)

CNS 100 
Trend (U)

CNS 150 
Trend (U)

CNS 200 
Trend (U)

CNS 250 
Trend (U)

CNS 300 
Trend (U)

a20	 Appareil Largeur mm 348 426 426 582 738 894 1050
b01	 Passage des câbles 

électriques
                  

i13	 Support mural Écartement horizontal 
des trous

mm 101 179 179 335 491 647 803 
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14.2	 Indications relatives à la consommation 
énergétique

Les caractéristiques du produit correspondent aux prescriptions 
de la directive UE sur l’écoconception applicable aux produits liés 
à l’énergie (ErP).

Informations produit sur les dispositifs de chauffage décentralisés selon la directive (UE) 2015/1188
  CNS 50 

Trend (U) 
CNS 75 

Trend (U)
CNS 100 

Trend (U)
CNS 150 

Trend (U)
CNS 200 

Trend (U)
CNS 250 

Trend (U)
CNS 300 

Trend (U)
CNS Trend 
CNS Trend U

  236524 
236545

236525 
236546

236526 
236547

236527 
236548

236528 
236549

236529 
236550

236530 
236551

Fabricant   STIEBEL 
ELTRON

STIEBEL 
ELTRON

STIEBEL 
ELTRON

STIEBEL 
ELTRON

STIEBEL  
ELTRON

STIEBEL 
ELTRON

STIEBEL 
ELTRON

Puissance calorifique
Puissance calorifique nominale Pnom kW 0,5 0,8 1,0 1,5 2,0 2,5 3,0
Puissance calorifique minimale (indicative) Pmin kW 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0
Puissance calorifique maximale en continu Pmax,c kW 0,5 0,8 1,0 1,5 2,0 2,5 3,0
Consommation courant auxiliaire
À la puissance calorifique nominale elmax kW 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000
À la puissance calorifique minimale elmin kW 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000
En veille elSB kW 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000
Type de puissance calorifique / contrôle de la température ambiante
Puissance calorifique mono allure, pas de contrôle de la tempéra-
ture ambiante 

  - - - - - - - 

Une ou deux allures de chauffe réglables manuellement, pas de 
contrôle de la température ambiante

 
 

- - - - - - - 

Contrôle de la température ambiante par thermostat mécanique  - - - - - - -
Avec contrôle de la température ambiante électronique  - - - - - - -
Contrôle de la température ambiante électronique et régulation en 
fonction de l’heure

  - - - - - - - 

Contrôle de la température ambiante électronique et régulation en 
fonction du jour de la semaine

  x x x x x x x 

Autres options de régulation
Contrôle de la température ambiante avec détection de présence  - - - - - - -
Contrôle de la température ambiante avec détection de fenêtre ouverte  x x x x x x x
Avec options de commande à distance  - - - - - - -
Avec démarrage adapté du chauffage  x x x x x x x
Avec limitation du temps de fonctionnement  - - - - - - -
Avec sonde boule noire  - - - - - - -
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14.3	 Tableau des données

  CNS 50  
Trend (U) 

CNS 75  
Trend (U)

CNS 100  
Trend (U)

CNS 150  
Trend (U)

CNS 200  
Trend (U)

CNS 250  
Trend (U)

CNS 300  
Trend (U)

CNS Trend 
CNS Trend U

  236524 
236545

236525 
236546

236526 
236547

236527 
236548

236528 
236549

236529 
236550

236530 
236551

Caractéristiques électriques
Puissance de raccordement W 500 750 1000 1500 2000 2500 3000
Raccordement secteur  1/N/PE ~ 230 V 1/N/PE ~ 230 V 1/N/PE ~ 230 V 1/N/PE ~ 230 V 1/N/PE ~ 230 V 1/N/PE ~ 230 V 1/N/PE ~ 230 V
Intensité nominale A 2,2 3,3 4,3 6,5 8,7 10,9 13,0
Fréquence Hz 50/- 50/- 50/- 50/- 50/- 50/- 50/-
Données énergétiques
Taux d’utilisation annuelle du 
chauffage des locaux ηs

% 39 39 39 39 39 39 39 

Dimensions
Hauteur mm 450 450 450 450 450 450 450
Largeur mm 348 426 426 582 738 894 1050
Profondeur mm 100 100 100 100 100 100 100
Poids
Poids kg 4,0 4,6 4,6 6,0 7,7 9,2 10,9
Modèles
Protection hors gel °C 7 7 7 7 7 7 7
Version  Appareil mural Appareil mural Appareil mural Appareil mural Appareil mural Appareil mural Appareil mural
Indice de protection (IP)  IP24 IP24 IP24 IP24 IP24 IP24 IP24
Classe de protection  I I I I I I I
Couleur  Blanc alpin Blanc alpin Blanc alpin Blanc alpin Blanc alpin Blanc alpin Blanc alpin
Valeurs
Plage de réglage °C 5-30 5-30 5-30 5-30 5-30 5-30 5-30

Garantie
Les conditions de garantie de nos sociétés allemandes ne 
s’appliquent pas aux appareils achetés hors d’Allemagne. Au 
contraire, c’est la filiale chargée de la distribution de nos pro-
duits dans le pays qui est seule habilitée à accorder une garan-
tie. Une telle garantie ne pourra cependant être accordée que 
si la filiale a publié ses propres conditions de garantie. Il ne sera 
accordé aucune garantie par ailleurs.

Nous n’accordons aucune garantie pour les appareils achetés 
dans des pays où aucune filiale de notre société ne distribue 
nos produits. D’éventuelles garanties accordées par l’importa-
teur restent inchangées.

Environnement et recyclage
Merci de contribuer à la préservation de notre environnement. 
Après usage, procédez à l’élimination des matériaux conformé-
ment à la réglementation nationale.
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	- Houd kinderen jonger dan 3 jaar uit de buurt 
van het toestel, wanneer er niet voortdurend 
toezicht is.

	- Het toestel kan door kinderen van 3 tot 7 jaar 
worden in- en uitgeschakeld, wanneer er 
toezicht op hen gehouden wordt, of wanneer 
ze met betrekking tot het veilige gebruik van 
het toestel geïnstrueerd zijn en de gevaren 
die daaruit ontstaan, begrepen hebben. Voor-
waarde hiervoor is dat het toestel gemonteerd 
is, zoals beschreven. 3- tot 7-jarige kinderen 
mogen niet de stekker in het stopcontact ste-
ken en mogen het toestel niet regelen.

	- Het toestel kan door kinderen vanaf 8 jaar, 
alsmede door personen met fysieke, zintuig-
lijke of geestelijke beperkingen of met een ge-
brek aan ervaring en kennis gebruikt worden 
wanneer er toezicht op hen gehouden wordt, 
of wanneer ze met betrekking tot het veilige 
gebruik van het toestel getraind zijn en de ge-
varen die daaruit ontstaan, begrepen hebben.

	- Kinderen mogen niet met het toestel spelen. 
Kinderen mogen zonder toezicht geen reini-
ging of gebruikersonderhoud uitvoeren.

	- Delen van het toestel kunnen zeer heet wor-
den en brandwonden veroorzaken. Als er kin-
deren en hulpbehoevenden aanwezig zijn, is 
extra voorzichtigheid geboden.

	- Dek het toestel niet af om oververhitting van 
het toestel te vermijden.

	- Plaats het toestel niet direct onder een 
stopcontact.

	- Bij een vaste aansluiting moet het toestel 
met een afstand van ten minste 3 mm op alle 
polen van de netaansluiting kunnen worden 
losgekoppeld.
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	- De stroomkabel mag bij beschadiging of ver-
vanging alleen worden vervangen door een 
origineel onderdeel en door een installateur 
die daartoe door de fabrikant gemachtigd is.

	- Monteer het toestel zoals beschreven in het 
hoofdstuk "Installatie/montage".

BEDIENING

1.	 Algemene aanwijzingen
De hoofdstukken "Bijzondere aanwijzingen" en "Bediening" zijn 
bedoeld voor de gebruiker van het toestel en de installateur.

Het hoofdstuk "Installatie" is bedoeld voor de installateur.

	Info
Lees deze handleiding voor gebruik zorgvuldig door en 
bewaar deze.
Overhandig de handleiding zo nodig aan een volgende 
gebruiker.

1.1	 Veiligheidsaanwijzingen

1.1.1	 Opbouw veiligheidsaanwijzingen

	TREFWOORD soort gevaar
Hier staan mogelijke gevolgen wanneer de veiligheids-
voorschriften worden genegeerd.
	f Hier staan maatregelen om gevaren te voorkomen.

1.1.2	 Symbolen, soort gevaar

Symbool Soort gevaar
 
 

Letsel 
 

 
 

Elektrische schok 
 

 
 

Verbranding
(verbranding, verschroeiing) 

1.1.3	 Trefwoorden

TREFWOORD Betekenis
GEVAAR Aanwijzingen die leiden tot zwaar letsel of overlijden, wan-

neer deze niet in acht worden genomen.
WAARSCHUWING Aanwijzingen die kunnen leiden tot zwaar letsel of overlij-

den, wanneer deze niet in acht worden genomen.
VOORZICHTIG Aanwijzingen die kunnen leiden tot middelmatig zwaar of 

licht letsel, wanneer deze niet in acht worden genomen.

1.2	 Andere aandachtspunten in deze documentatie

	Info
Algemene aanwijzingen worden aangeduid met het hier-
naast afgebeelde symbool.
	f Lees de aanwijzingen grondig door.

Symbool Betekenis
 
 

Materiële schade
(toestel-, gevolg-, milieuschade) 

 
 

Het toestel afdanken 
 

	f Dit symbool geeft aan dat u iets moet doen. De vereiste han-
delingen worden stap voor stap beschreven.

1.3	 Info op het toestel

Symbool Betekenis
 
 

Toestel niet afdekken 
 

1.4	 Maateenheden

	Info
Tenzij anders vermeld, worden alle afmetingen in milli-
meters aangegeven.

2.	 Veiligheid

2.1	 Reglementair gebruik
Het toestel is bestemd voor de opwarming van woonruimten.

Het toestel is bestemd voor gebruik in een huishoudelijke omge-
ving. Het kan op een veilige manier bediend worden door onge-
schoolde personen. Het toestel kan ook buiten het huishouden 
gebruikt worden, bijv. in het kleinbedrijf, voor zover het op de-
zelfde wijze gebruikt wordt.

Elk ander gebruik dat verder gaat dan wat hier wordt omschreven, 
geldt als niet-reglementair. Onder reglementair gebruik valt ook 
het in acht nemen van deze handleiding evenals de handleidingen 
voor het gebruikte toebehoren.
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2.2	 Algemene veiligheidsaanwijzingen

! 	WAARSCHUWING letsel
	- Houd kinderen jonger dan 3 jaar uit de buurt van 

het toestel, wanneer er niet voortdurend toezicht is.
	- Het toestel kan door kinderen van 3 tot 7 jaar wor-

den in- en uitgeschakeld, wanneer er toezicht op 
hen gehouden wordt, of wanneer ze met betrekking 
tot het veilige gebruik van het toestel geïnstrueerd 
zijn en de gevaren die daaruit ontstaan, begrepen 
hebben. Voorwaarde hiervoor is dat het toestel 
gemonteerd is, zoals beschreven. 3- tot 7-jarige 
kinderen mogen niet de stekker in het stopcontact 
steken en mogen het toestel niet regelen.

	- Het toestel kan door kinderen vanaf 8 jaar, alsmede 
door personen met fysieke, zintuiglijke of geestelij-
ke beperkingen of met een gebrek aan ervaring en 
kennis gebruikt worden wanneer er toezicht op hen 
gehouden wordt, of wanneer ze met betrekking tot 
het veilige gebruik van het toestel getraind zijn en 
de gevaren die daaruit ontstaan, begrepen hebben.

	- Kinderen mogen niet met het toestel spelen. Kinde-
ren mogen zonder toezicht geen reiniging of gebrui-
kersonderhoud uitvoeren.

! 	WAARSCHUWING letsel
In gesloten ruimten kunnen snel hoge temperaturen 
ontstaan. Wanneer het toestel in een kleine ruimte in 
werking wordt gesteld en de daar aanwezige personen 
niet zelfstandig het toestel kunnen regelen of de ruimte 
kunnen verlaten, moet worden gezorgd voor voortdu-
rend toezicht.

	WAARSCHUWING verbranding
Gebruik het toestel niet ...
	- Wanneer de afstand tot naastliggende voorwerpen 

of overige brandbare materialen kleiner is dan de 
minimaal voorgeschreven afstand.

	- In ruimten waar door chemicaliën, stof, gassen of 
dampen gevaar voor brand of explosies bestaat. 
Ventileer de ruimte voldoende voordat deze wordt 
verwarmd.

	- in de onmiddellijke omgeving van leidingen of con-
tainers met brandbare of explosieve stoffen.

	- Wanneer een toestelmodule is beschadigd, het toe-
stel is gevallen of er reeds een storing is. 

	WAARSCHUWING verbranding
	- Leg geen brandbare, ontvlambare of warmte-isole-

rende voorwerpen of stoffen op het toestel of in de 
onmiddellijke omgeving van het toestel.

	- Let erop dat luchttoevoer en -afvoer niet geblok-
keerd worden.

	- Steek geen voorwerpen tussen het toestel en de 
wand.

	WAARSCHUWING verbranding
Het toestel is niet geschikt voor gebruik als staand toe-
stel. Gebruik het toestel uitsluitend met de meegeleverde 
wandhouder (zie hoofdstuk "Installatie/montage").

	VOORZICHTIG verbranding
Delen van het toestel kunnen zeer heet worden en brand-
wonden veroorzaken. Als er kinderen en hulpbehoeven-
den aanwezig zijn, is extra voorzichtigheid geboden.

	WAARSCHUWING oververhitting
Dek het toestel niet af om oververhitting van het toestel 
te vermijden.

! 	Materiële schade
	- Let erop dat de aansluitkabel niet tegen het toestel ligt.
	- Gebruik het toestel niet als trapje.
	- Gebruik het toestel niet in de openlucht.

2.3	 Keurmerk
Zie het typeplaatje op het toestel.

3.	 Toestelbeschrijving
Het toestel is een elektrisch convectieverwarmingstoestel voor 
wandmontage.

Het toestel is bijv. geschikt als volledige verwarming of als ver-
warming voor het tussenseizoen of aanvullende verwarming in 
kleine ruimten.

De lucht in het toestel wordt door een verwarmingselement ver-
warmd en treedt via natuurlijke convectie aan de bovenzijde door 
de luchtafvoer naar buiten. Door de luchttoevoer aan de onderzij-
de van het toestel stroomt koele lucht het toestel in.

Wanneer de ingestelde kamertemperatuur bereikt is, wordt deze 
temperatuur aangehouden door herhaaldelijk op te warmen.

4.	 Bediening
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4.1	 Bedieningseenheid
De bedieningseenheid bevindt zich rechtsboven op het toestel.
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1	 Display
2	 Bedieningspaneel

4.1.1	 Bedieningspaneel

Toets Omschrijving Beschrijving
 
 

Toets "Stand-by" 
 

Bedieningseenheid inschakelen; 
bedieningseenheid en verwarmingstoestel in 
stand-bywerking plaatsen 

 
 

Toets "OK" 
 

Selectie; 
Instellingen bevestigen 

 
 

Toets "Menu" 
 

Menu oproepen en verlaten 
 

 
 

Toets "+" 
 

Menuopties oproepen; 
instellingen wijzigen 

 Toets "–" Menuopties oproepen; 
instellingen wijzigen

4.1.2	 Display

Als gedurende 20 seconden geen bediening wordt uitgevoerd, 
schakelt de achtergrondverlichting uit. Door op een willekeurige 
toets te drukken, wordt de achtergrondverlichting weer ingescha-
keld.

Symbolen

Symbool Beschrijving
Tijdsaanduiding: 
Weergave van de actuele tijd of van een geprogrammeerd start-
tijdstip

  
 

Timerwerking: 
Het toestel warmt op overeenkomstig het geactiveerde klokpro-
gramma.

 
 
 

Comfortwerking: 
Het toestel houdt de ingestelde comforttemperatuur aan. 
Standaardwaarde: 21,0 °C. Gebruik deze instelling voor comforta-
bele kamertemperaturen als u aanwezig bent.

 
 
 

Verlaagde werking: 
Het toestel houdt de ingestelde verlaagde temperatuur aan. 
Standaardwaarde: 18,0 °C. Gebruik deze instelling bijv. 's nachts 
of wanneer u gedurende enkele uren afwezig bent.

 
 
 
 

Vorstbescherming: 
Wanneer de gevraagde kamertemperatuur wordt ingesteld op 
7,0 °C, wordt het vorstbeschermingssymbool weergegeven.  
Gebruik deze instelling om een niet-gebruikte ruimte te bescher-
men tegen vorstschade.

Symbool Beschrijving
 
 
 
 
 

Adaptieve start: 
In timerwerking worden de schakeltijden van het verwarmings-
toestel dusdanig aangepast dat de ingestelde kamertemperatuur 
reeds op het geprogrammeerde starttijdstip wordt bereikt. 
Voorwaarde: De functie "Adaptieve start" is ingeschakeld (zie 
hoofdstuk "Instellingen/basismenu").

 
 
 
 
 
 
 
 

Venster-open-herkenning: 
Om nodeloos energieverbruik tijdens het ventileren te vermijden, 
schakelt het toestel bij geopend venster automatisch gedurende 
een uur naar vorstbescherming. Het symbool "Venster-open-her-
kenning" knippert. U kunt de vorstbeschermingswerking na het 
ventileren handmatig beëindigen met de toets "+". Het toestel 
warmt weer op naar de ingestelde kamertemperatuur. 
Voorwaarde: De venster-open-herkenning is ingeschakeld (zie 
hoofdstuk "Instellingen/basismenu").

 
 
 

Bedieningsblokkering: 
Om het bedieningspaneel te vergrendelen of te ontgrendelen, 
houdt u de toetsen "+" en "–" gedurende 5 seconden tegelijkertijd 
ingedrukt.

 
 

Verwarming actief: 
Het toestel verwarmt om de ingestelde kamertemperatuur aan te 
houden.

 
 

Weergave kamertemperatuur 
 

 
 

Parameter bewerkbaar: 
De weergegeven parameter kan worden gewijzigd met de toetsen 
"+" en "–".

 
 
 
 
 

Externe ingang (FP): 
Toestellen van de reeks CNS Trend U kunnen worden aangesloten 
op een extern besturingstoestel. Afhankelijk van de instelling van 
het besturingstoestel verwarmt het toestel op bepaalde tijden van 
de dag in comfortwerking, verlaagde werking of vorstbescher-
mingswerking.

 Dagen van de week: 
1 = Maandag, 2 = Dinsdag … 7 = Zondag

4.2	 Het toestel in- en uitschakelen

	Info
Bij de eerste ingebruikname, evenals na een langere 
stilstandtijd is het mogelijk dat er kortstondig een geur 
ontstaat.

Het toestel is bedrijfsklaar, als u het aan de wand heeft bevestigd 
en u het elektrisch heeft aangesloten.
	f Schakel het toestel in of uit door de netschakelaar aan de 
rechterzijde van het toestel te bedienen.
	f Wanneer het toestel gedurende langere tijd niet wordt ge-
bruikt (bijv. tijdens de zomermaanden), schakelt u het toestel 
uit.

Alle instellingen blijven behouden, wanneer het toestel wordt uit-
geschakeld of bij een stroomonderbreking. Het toestel beschikt 
over een werkingsreserve, zodat de dag van de week en de tijd 
gedurende enkele uren behouden blijven.

	Info
Wanneer het toestel zich eerder in timerwerking bevond 
en gedurende langere tijd uitgeschakeld was, wordt na 
het inschakelen gevraagd de dag van de week en de tijd in 
te stellen. Zolang er geen instelling is uitgevoerd, werkt 
het toestel in comfortwerking.
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4.3	 Stand-bywerking

! 	Materiële schade
In stand-bywerking schakelt het toestel de verwarming 
nooit in. Er is dan geen vorstbescherming.

	f Om de bedieningseenheid in te schakelen, drukt u op de 
toets "Stand-by". De standaardweergave verschijnt.
	f Om de bedieningseenheid en het verwarmingstoestel in 
stand-bywerking te zetten, drukt u op de toets "Stand-by". 
Op het display verschijnt "- - - -".

5.	 Instellingen

5.1	 Standaarddisplay
D

00
00

07
21

34

De standaardweergave wordt continu weergegeven. Wanneer 
u zich in het menu bevindt en u langer dan 20 seconden geen 
bediening uitvoert, gaat het toestel automatisch naar de stan-
daardweergave.

In de standaardweergave ziet u de actueel ingestelde kamertem-
peratuur en het symbool "Parameter bewerkbaar". Met de toetsen 
"+" en "–" kunt u de ingestelde kamertemperatuur wijzigen.

Wanneer de ingestelde kamertemperatuur overeenkomt met een 
van de ingestelde waarden voor comfort- of verlaagde tempera-
tuur, verschijnt in de menubalk het symbool van de overeenkom-
stige werkwijze (comfortwerking, verlaagde werking).

De ingestelde kamertemperatuur kan ook in timerwerking hand-
matig worden gewijzigd. De gewijzigde kamertemperatuur blijft 
behouden tot aan het volgende geprogrammeerde schakeltijdstip.

5.2	 Basismenu
Om naar het basismenu te gaan, drukt u kort op de toets "Menu". 
U kunt nu de volgende menuopties oproepen:

Display Beschrijving
 
 
 
 

Dag van de week en tijd instellen 
 
 
 

 
 
 
 

Comforttemperatuur instellen 
De comforttemperatuur moet minstens 0,5 °C hoger ingesteld 
zijn dan de verlaagde temperatuur. 
 

 
 
 
 

Verlaagde temperatuur instellen 
 
 
 

Display Beschrijving
 
 
 
 

Functie "Venster-open-herkenning" in- en uitschakelen 
 
 
 

 
 
 
 

Klokprogramma (Pro1, Pro2, Pro3, off) of externe ingang (FP) 
selecteren 
 
 

 
 
 
 

Functie "Adaptieve start" in- en uitschakelen 
 
 
 

Als u de instelling van een menuoptie wilt wijzigen, roept u de 
gewenste menuoptie op met de toetsen "+" en "–". Druk op de 
toets "OK". 

Zodra het symbool "Parameter bewerkbaar" verschijnt, kunt u met 
de toetsen "+" en "–" de instelling van de menuoptie wijzigen. Om 
de instellingen op te slaan, drukt u op de toets "OK". 

Om het basismenu te verlaten, drukt u op de toets "Menu". De 
standaardweergave verschijnt.

5.3	 Configuratiemenu

Display Beschrijving
I1-I2 Actuele waarden
Pro1-Pro3 Klokprogramma's
P1-P5 Parameter

In het configuratiemenu kunt u actuele waarden oproepen, de 
klokprogramma's voor timerwerking programmeren en parame-
ters instellen.

Om naar het configuratiemenu te gaan, houdt u de toets "Menu" 
ingedrukt. Na ca. 3 seconden wordt de actuele waarde I1 weer-
gegeven.

Met de toetsen "+" en "–" kunt u schakelen tussen de verschillende 
actuele waarden, klokprogramma's en parameters.

Om het configuratiemenu te verlaten, drukt u op de toets "Menu". 
De standaardweergave verschijnt.

5.3.1	 Actuele waarden

U kunt de volgende actuele waarden oproepen:

Display Beschrijving Eenheid
I1 Actuele waarde kamertemperatuur [°C] | [°F] 
I2 Relatieve verwarmingsduur 

(Met parameter P5 kunt u de teller resetten.)
[h] 

	Info
De teller voor de relatieve verwarmingsduur (I2) telt de 
tijdsduur waarmee het toestel verwarmt in volle uren. Als 
het toestel wordt uitgeschakeld, worden verwarmingsfa-
sen onder 60 minuten niet geregistreerd.
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5.3.2	 Klokprogramma's

Om het toestel in timerwerking te gebruiken, beschikt u over drie 
klokprogramma's. De klokprogramma's Pro1 en Pro2 zijn in de 
fabriek voorgeconfigureerd. U kunt het klokprogramma Pro3 in-
stellen volgens uw individuele wensen.

Display Beschrijving
Pro1 Klokprogramma "dagelijks" 

- herhaling: maandag tot zondag
Pro2 Klokprogramma "werkdag" 

- herhaling: maandag tot vrijdag
Pro3 Klokprogramma "door gebruiker gedefinieerd" 

- tot 14 comfortfasen vrij configureerbaar

	Info
Wanneer u de timerwerking wilt gebruiken, moet u in het 
basismenu het gewenste klokprogramma selecteren (zie 
hoofdstuk “Instellingen/basismenu).

	Info
Let er bij het instellen van de klokprogramma's op dat de 
dag van de week en de tijd correct ingesteld zijn.

	Info
Voor alle klokprogramma's (Pro1, Pro2, Pro3) geldt: 
Wanneer het eindtijdstip na 23.59 uur ligt, wordt het 
eindtijdstip automatisch op de volgende dag van de week 
geplaatst. De comfortfase wordt over middernacht aan-
gehouden en eindigt de volgende dag van de week op 
het ingestelde eindtijdstip.

Klokprogramma's Pro1 en Pro2

Met de klokprogramma's Pro1 en Pro2 kunt u het start- en eind-
tijdstip van de comfortwerking definiëren. Gedurende die tijd 
verwarmt het toestel naar de ingestelde comforttemperatuur. 
Buiten deze gedefinieerde tijd werkt het toestel in verlaagde 
werking. Daaruit resulteert een comfort- en een nachtfase, die 
dagelijks (Pro1) of op elke werkdag (Pro2) worden herhaald.

In de fabriek zijn deze fasen als volgt geconfigureerd:
	- 8.00 uur - 22.00 uur: Comfortwerking
	- 22.00 uur - 8.00 uur: Verlaagde werking

	Info
Bij geactiveerd klokprogramma Pro2 werkt het toestel 
tijdens het weekend uitsluitend in verlaagde werking.

Om de klokprogramma's Pro1 en Pro2 aan te passen aan uw be-
hoeften, gaat u als volgt te werk:
	f Roep in het configuratiemenu het gewenste klokprogramma 
op met de toetsen "+" en "–".
	f Druk op de toets "OK". 
Het starttijdstip voor comfortwerking wordt weergegeven.
	f Stel het gewenste starttijdstip in met de toetsen "+" en "–".
	f Druk op de toets "OK". 
Het eindtijdstip voor comfortwerking wordt weergegeven.
	f Stel het gewenste eindtijdstip in met de toetsen "+" en "–".
	f Druk op de toets "OK" om op te slaan.

Klokprogramma Pro3 

Met het klokprogramma Pro3 kunt u tot 14 afzonderlijke comfort-
fasen definiëren, die wekelijks worden herhaald.

Om in het klokprogramma Pro3 een comfortfase te configureren, 
gaat u als volgt te werk:
	f Roep in het configuratiemenu het klokprogramma Pro3 op 
met de toetsen "+" en "–".
	f Druk op de toets "OK".  
Het display toont "3---".
	f Druk op de toets "OK". 
Een dag van de week of een groep weekdagen wordt 
weergegeven.
	f Stel de gewenste dag van de week of de gewenste groep 
weekdagen in met de toetsen "+" en "–".
	f Druk op de toets "OK". 
Het starttijdstip voor comfortwerking wordt weergegeven.
	f Stel het gewenste starttijdstip in met de toetsen "+" en "–".
	f Druk op de toets "OK". 
Het eindtijdstip voor comfortwerking wordt weergegeven.
	f Stel het gewenste eindtijdstip in met de toetsen "+" en "–".
	f Druk op de toets "OK". 
De comfortfase "3-01" is geconfigureerd.
	f Om een andere comfortfase te configureren, selecteert u in 
het klokprogramma Pro3 de weergave "3---" met de toetsen 
"+" en "–". Ga te werk zoals beschreven.

	Info
Om de ingestelde comfortfasen te resetten, activeert u 
parameter P4.
	f Merk op dat door parameter P4 te activeren, alle 
tijdprogramma's (Pro1, Pro2, Pro3) weer in de leve-
ringstoestand worden gezet.

5.3.3	 Parameter

U kunt de volgende parameters oproepen:

Display Beschrijving Opties
P1 Offset kamertemperatuur ±3 °C | ±5 °F  
P2 Tijdnotatie 12 h | 24 h
P3 Eenheid temperatuurweergave °C | °F
P4 Klokprogramma's (timerwerking) resetten. on | off
P5 Relatieve verwarmingsduur resetten on | off

Wanneer u de waarde van een parameter wilt wijzigen, roept u 
de overeenkomstige parameter op met de toetsen "+" en "–". Druk 
op de toets "OK". 

Zodra het symbool "Parameter bewerkbaar" verschijnt, kunt u de 
waarde van de parameter wijzigen met de toetsen "+" en "–". Druk 
op de toets "OK" om de ingestelde waarde op te slaan.
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P1: Offset kamertemperatuur

Een ongelijkmatige temperatuurverdeling in de ruimte kan tot een 
verschil leiden tussen de weergegeven actuele temperatuur I1 en 
de door u gemeten kamertemperatuur. Om dit verschil te com-
penseren, kunt u met parameter P1 een kamertemperatuur-offset 
van ±3 °C instellen. 

Voorbeeld: Het toestel geeft I1 = 21,0 °C aan. De door u gemeten 
kamertemperatuur bedraagt 20,0 °C. Er is een verschil van 1,0 °C.
	f Om het verschil te compenseren, stelt u een offset van 
P1 = -1,0 in.

P2: Tijdnotatie

Met parameter P2 kunt u definiëren of de tijd wordt weergegeven 
in 12-uur- of 24-uur-notatie.

P3: Eenheid temperatuurweergave

Met parameter P3 kunt u bepalen of de kamertemperatuur wordt 
weergegeven in graden Celsius [°C] of in graden Fahrenheit [°F].

P4: Klokprogramma's resetten

Door parameter P4 te activeren, zet u alle klokprogramma's weer 
in de leveringstoestand.

P5: Relatieve verwarmingsduur resetten

Door parameter P5 te activeren, zet u de teller voor de relatieve 
verwarmingsduur (I2) terug.

6.	 Reiniging, verzorging en onderhoud
Het toestel bevat geen onderdelen die door de gebruiker moeten 
worden onderhouden.

	Materiële schade
	- Spuit geen reinigingsspray in de luchtspleten.
	- Let erop dat er geen vocht binnendringt in het toestel.

	- Als er een lichte, bruinachtige verkleuring optreedt op de 
behuizing van het toestel, veegt u deze af met een vochtige 
doek.

	- Reinig het toestel in afgekoelde toestand met gebruikelij-
ke onderhoudsmiddelen. Vermijd schurende en bijtende 
onderhoudsmiddelen.

	Info
Het is aan te bevelen tijdens regelmatige onderhouds-
beurten ook de controle- en regelinrichtingen te laten 
controleren.
	f Laat de veiligheids-, controle- en regelinrichtingen 
uiterlijk 10 jaar na de eerste ingebruikname contro-
leren door een installateur.

7.	 Problemen verhelpen
Probleem Oorzaak Oplossing
De ruimte wordt niet 
warm genoeg. Het 
toestel wordt niet 
warm.

De temperatuur is te laag 
ingesteld op het toestel. 
 

Controleer de ingestelde 
kamertemperatuur. Regel 
evt. bij. 

 
 
 

Probleem met de voe-
ding. 
 

Controleer de stand van de 
netschakelaar, de aardlek-
schakelaar en de zekering 
van de huisinstallatie.

De ruimte wordt niet 
warm genoeg hoewel 
het toestel warm 
wordt.

Oververhitting. De 
veiligheidstemperatuur-
begrenzer begrenst het 
verwarmingsvermogen.

Verhelp de oorzaak (vuil of 
hindernissen bij de luchtaan-
voer of luchtafvoer). Let op 
de minimumafstanden!

  
 
 

De warmtebehoefte van 
de ruimte is groter dan 
het vermogen van het 
toestel.

Verhelp de warmteverliezen 
(sluit vensters en deuren. 
Vermijd tocht.) 

De ruimte wordt te 
warm. 

De temperatuur is te 
hoog ingesteld op het 
toestel.

Controleer de ingestelde 
kamertemperatuur. Regel 
evt. bij.

  
 
 

De vastgestelde kamer-
temperatuur wijkt af van 
de effectieve kamertem-
peratuur.

Vermijd hindernissen voor de 
luchtuitwisseling tussen het 
toestel en de kamerlucht. 

De venster-open-
-herkenning reageert 
niet. 
 
 
 

Het toestel herkent geen 
duidelijke temperatuur-
daling tijdens ventileren. 
(De venster-open-her-
kenning gaat uit van een 
stabiele kamertempe-
ratuur.)

Wacht na instellingen op 
het toestel een tijdje tot de 
kamertemperatuur zich vol-
ledig gestabiliseerd heeft. 
 
 

 
 

 
 

Vermijd hindernissen voor de 
luchtuitwisseling tussen het 
toestel en de kamerlucht.

 
 
 

  
 
 

Schakel het toestel voor 
de duur van het ventileren 
handmatig naar stand-by-
werking.

  
 

De venster-open-herken-
ning is niet geactiveerd. 

Schakel de venster-open-
-herkenning in het basisme-
nu in.

De functie "Adaptieve 
start" werkt niet 
zoals gewenst.

De functie werkt alleen in 
timerwerking. 

Gebruik timerwerking voor 
een geoptimaliseerd verwar-
mingscomfort.

 
 
 

De kamertemperatuur 
schommelt sterk of het 
leerproces van het toestel 
is niet afgesloten.

Wacht enkele dagen tot het 
gedrag zich gestabiliseerd 
heeft. 

  De functie "Adaptieve 
start" is niet geactiveerd.

Schakel de functie "Adaptieve 
start" in het basismenu in.

Het toestel bevindt 
zich in het pro-
gramma "FP" maar 
reageert niet op de 
externe ingang.

Wanneer het toestel geen 
signaal op de externe in-
gang herkent, verwarmt 
het in comfortwerking. 

Controleer het externe 
besturingstoestel en diens 
instellingen. De bedrading 
moet correct en juist gepola-
riseerd uitgevoerd zijn.

Op het display ver-
schijnt "Err" of "E...".

Er werd een interne fout 
vastgesteld.

Informeer de installateur. 

Waarschuw de installateur als u de oorzaak zelf niet kunt verhel-
pen. Hij kan u sneller en beter helpen als u hem het nummer op 
het typeplaatje doorgeeft (000000-0000-000000).
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INSTALLATIE

8.	 Veiligheid
Installatie, ingebruikname, onderhoud en reparatie van het toestel 
mogen alleen door een gekwalificeerde installateur uitgevoerd 
worden.

8.1	 Algemene veiligheidsaanwijzingen
Wij waarborgen de goede werking en de bedrijfszekerheid uit-
sluitend bij gebruik van originele onderdelen en vervangingson-
derdelen voor het toestel.

	VOORZICHTIG verbranding
	- Monteer het toestel alleen op een verticale wand 

die bestand is tegen een temperatuur van minstens 
85 °C.

	- Houd de minimale afstanden tot naastliggende op-
pervlakken aan.

! 	Materiële schade
	- Installeer het toestel niet direct onder een stopcon-

tact.
	- Let erop dat de aansluitkabel niet in contact komt 

met de onderdelen van het toestel.

8.2	 Voorschriften, normen en bepalingen

	Info
Neem alle nationale en regionale voorschriften en be-
palingen in acht.

9.	 Toestelbeschrijving

9.1	 Inhoud van het pakket
Bij het toestel wordt het volgende geleverd:
	- Wandhouder (hangt aan het toestel)

10.	 Montage

10.1	 Montageplaats

Installatie in badkamers

	WAARSCHUWING elektrische schok
Bij installatie van het toestel in ruimtes met badkuip en/
of douche mag het toestel alleen aangesloten worden 
op een geaard stopcontact buiten veiligheidsbereik 0, 
1 en 2. De afstand van de contactdoos tot badkuipen en 
douches moet minstens 600 mm zijn. Neem bij twijfel 
contact op met een installateur.
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Elektrische veiligheidszones in de badkamer

10.2	 Minimumafstanden
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10.3	 Montage van de wandhouder
Het toestel is voorzien voor wandmontage met behulp van de 
meegeleverde wandhouder. Het toestel mag alleen horizontaal 
worden gemonteerd.

	Info
	- U kunt de wandhouder als sjabloon voor de wand-

bevestiging gebruiken. Dit is een garantie voor de 
noodzakelijke afstand tot de vloer. 

	- Wanneer de vloer oneffen is of schuin loopt, ge-
bruikt u een waterpas.
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	f Haak de wandhouder uit het toestel.
	f Plaats de middelpuntgeoriënteerde wandhouder horizontaal 
op de grond. Markeer de boringen 1 en 2.
	f Hef de wandhouder omhoog, zodat de onderste boorgaten in 
de wandhouder precies de zojuist geplaatste markeringen op 
de montagewand afdekken.
	f Markeer boorgaten 3 en 4 op de montagewand.
	f Boor de boorgaten op de 4 markeringen.
	f Bevestig de wandhouder met geschikt bevestigingsmateriaal 
(schroeven, pluggen). Via de verticale slobgaten is het moge-
lijk een verschoven montagegat te compenseren.

10.4	 Montage van het toestel
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1	 Wandconsole
	f Hang het toestel met de ophangsleuven in de achterzijde van 
het toestel op de beugels van de wandhouder.
	f Breng het toestel naar een rechtopstaande positie.
	f Druk het toestel, om het vast te zetten, naar de wand tot 
het hoorbaar vastklikt in de twee bovenste veren van de 
wandhouder.
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1	 Toestel 
2	 Borgschroef
	f Zet het toestel vast met de meegeleverde borgschroef aan de 
linkerzijde van de wandhouder, zodat het toestel niet onge-
wenst kan loskomen.

10.5	 Demontage van het toestel
	f Draai de borgschroef uit de wandhouder.
	f Maak het toestel los door de bovenaan op de wandhouder 
aangebrachte veren omlaag te duwen.
	f Kantel het toestel naar voor en hef het van de onderste beu-
gels van de wandhouder.
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10.6	 Elektrische aansluiting

	WAARSCHUWING elektrische schok
Voer alle elektrische aansluitingen en montagewerk-
zaamheden uit overeenkomstig de nationale en regionale 
voorschriften.

	WAARSCHUWING elektrische schok
	- Bij een vaste aansluiting moet het toestel met een 

afstand van ten minste 3 mm op alle polen van het 
stroomnet kunnen worden losgekoppeld.

	- Installatie op een vaste elektrische aansluitkabel is 
niet toegestaan.

	Info
	- Houd rekening met de specificaties op het typeplaa

tje. De aangegeven spanning moet overeenkomen 
met de netspanning.

	- Let erop dat op locatie de diameter van de toevoer-
leiding voldoende is.

	Info
In een niet huishoudelijke omgeving en bij zeer hoge 
belasting van het toestel, zoals bij continubedrijf, wordt 
aanbevolen om het toestel als vaste aansluiting met een 
contactdoos voor het toestel te installeren.

De vaste aansluiting op een contactdoos mag alleen door een 
bevoegde elektricien uitgevoerd worden.

	WAARSCHUWING elektrische schok
	- Neem bij het aansluiten op een contactdoos een ge-

schikte trekontlasting in acht.
	- Zorg ervoor dat het toestel is aangesloten op de 

aardleiding.
	- Verzegel de ingekorte kabeleinden weer vakkundig 

met adereindhulzen.

10.6.1	 Typeserie CNS Trend

Het toestel wordt stekkerklaar geleverd. De volgende elektrische 
aansluitingen zijn mogelijk:

CNS 50-300 Trend
Aansluiting op een vrij toegankelijk, geaard stop-
contact met overeenkomstige stekker

X 

Vaste aansluiting op een contactdoos met aarding X

	- Let er bij het aansluiten op een stopcontact op dat het stop-
contact na de installatie van het toestel vrij toegankelijk is.

	- Wanneer u het toestel vast aansluit, kort dan de stroomkabel 
op een wijze in dat deze direct naar de toestelaansluitdoos 
leidt. Zorg er bij het inkorten van de stroomkabel voor dat 
het toestel nog probleemloos van de montagewand kan wor-
den afgenomen.

10.6.2	 Typeserie CNS Trend U

Het toestel wordt geleverd met een netaansluitkabel zonder stek-
ker. 
	f Sluit bij vaste aansluiting de 4-aderige kabel zoals aangege-
ven aan op een contactdoos:
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1	 Nulleider = blauw
2	 Fase = bruin
3	 Aardleiding = groen/geel
4	 Stuurkabel = zwart

U hebt de volgende 3 mogelijkheden om het toestel aan te 
sluiten:

- Aansluiting toestel zonder stuurdraad 

Niet-gestuurd toestel. De stuurdraad is niet aangesloten. Isoleer 
in dat geval de stuurdraad.

- Temperatuurverlaging via de stuurdraad

Om de ingestelde temperatuur te verlagen, wordt de zwarte 
stuurdraad via een extern elektronisch contact (bijv. timer) ge-
regeld. 

- �Aansluiting van de stuurdraad op een extern 
besturingstoestel

U kunt het toestel op elk besturingstoestel aansluiten dat de vol-
gende signaalvormen als stuursignaal uitzendt.

Opdracht Oscilloscoop Werkwijze Verwarmingstem-
peratuur

Geen stroom 
  

Comfortwer-
king 

Afhankelijk van de 
ingestelde comforttem-
peratuur

Volledige golf 
230 V  

Verlaagde wer-
king 

Afhankelijk van de 
ingestelde verlaagde 
temperatuur

Negatieve halve 
golf -115 V

Vorstbescher-
ming

Vorstbeschermingstem-
peratuur

Positieve halve 
golf +115 V

Stop Geen 

Volledige golf 
230 V gedurende 
3 seconden 

Comfortwer-
king -1 °C 
 

1 °C minder dan de 
ingestelde comforttem-
peratuur  

Volledige golf 
230 V gedurende 
7 seconden 

Comfortwer-
king -2 °C 
 

2 °C minder dan de 
ingestelde comforttem-
peratuur  
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11.	 Ingebruikname
Het toestel is bedrijfsklaar als u het aan de montagewand heeft 
bevestigd en het elektrisch heeft aangesloten.
	f Verwijder de beschermfolie van de bedieningseenheid.

12.	 Storingen verhelpen
De stroomkabel mag bij beschadiging of vervanging alleen worden 
vervangen door een origineel onderdeel en door een installateur 
die daartoe door de fabrikant gemachtigd is.

13.	 Overdracht van het toestel
Leg aan de gebruiker uit hoe het toestel werkt. Schenk daarbij 
vooral aandacht aan de veiligheidsaanwijzingen. Geef de bedie-
nings- en installatiehandleiding aan de nieuwe gebruiker.

14.	 Technische gegevens

14.1	 Afmetingen en aansluitingen
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      CNS 50 
Trend (U)

CNS 75 
Trend (U)

CNS 100 
Trend (U)

CNS 150 
Trend (U)

CNS 200 
Trend (U)

CNS 250 
Trend (U)

CNS 300 
Trend (U)

a20	 Toestel Breedte mm 348 426 426 582 738 894 1050
b01	 Doorvoer elektr. kabels          
i13	 Wandbevestiging Gatafstand horizontaal mm 101 179 179 335 491 647 803
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14.2	 Gegevens over het energieverbruik
De productgegevens voldoen aan de EU-verordeningen betreffen-
de de richtlijn voor milieuvriendelijke vormgeving van energiege-
relateerde producten (ErP).

Productinformatie bij elektrische toestellen voor lokale ruimteverwarming (EU) 2015/1188
  CNS 50 

Trend (U) 
CNS 75 

Trend (U)
CNS 100 

Trend (U)
CNS 150 

Trend (U)
CNS 200 

Trend (U)
CNS 250 

Trend (U)
CNS 300 

Trend (U)
CNS Trend 
CNS Trend U

  236524 
236545

236525 
236546

236526 
236547

236527 
236548

236528 
236549

236529 
236550

236530 
236551

Fabrikant   STIEBEL 
ELTRON

STIEBEL 
ELTRON

STIEBEL 
ELTRON

STIEBEL 
ELTRON

STIEBEL 
ELTRON

STIEBEL 
ELTRON

STIEBEL 
ELTRON

Warmtevermogen
Nominaal warmtevermogen Pnom kW 0,5 0,8 1,0 1,5 2,0 2,5 3,0
Minimaal warmtevermogen (richtwaarde) Pmin kW 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0
Maximaal continu warmtevermogen Pmax,c kW 0,5 0,8 1,0 1,5 2,0 2,5 3,0
Hulpstroomverbruik
Bij nominaal warmtevermogen elmax kW 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000
Bij minimaal warmtevermogen elmin kW 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000
In stand-by stand elSB kW 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000
Soort warmtevermogen/kamertemperatuurcontrole
Eentraps-warmtevermogen, geen kamertemperatuurcontrole  - - - - - - -
Twee of meer handmatig instelbare trappen, geen kamertempera-
tuurcontrole

 
 

- - - - - - - 

Kamertemperatuurcontrole met mechanische thermostaat  - - - - - - -
Met elektronische kamertemperatuurcontrole  - - - - - - -
Elektronische kamertemperatuurcontrole en dagtijdregeling  - - - - - - -
Elektronische kamertemperatuurcontrole en weekdagregeling  x x x x x x x
Andere regelopties
Kamertemperatuurcontrole met aanwezigheidsherkenning  - - - - - - -
Kamertemperatuurcontrole met herkenning van open vensters  x x x x x x x
Met afstandsbedieningsoptie  - - - - - - -
Met adaptieve regeling van het verwarmingsbegin  x x x x x x x
Met werkingstijdbegrenzing  - - - - - - -
Met zwarte bolsensor  - - - - - - -

14.3	 Gegevenstabel

  CNS 50  
Trend (U)

CNS 75  
Trend (U)

CNS 100 
Trend (U)

CNS 150 
Trend (U)

CNS 200 
Trend (U)

CNS 250 
Trend (U)

CNS 300 
Trend (U)

CNS Trend 
CNS Trend U

  236524 
236545

236525 
236546

236526 
236547

236527 
236548

236528 
236549

236529 
236550

236530 
236551

Elektrische gegevens
Aansluitvermogen W 500 750 1000 1500 2000 2500 3000
Netaansluiting  1/N/PE ~ 230 V 1/N/PE ~ 230 V 1/N/PE ~ 230 V 1/N/PE ~ 230 V 1/N/PE ~ 230 V 1/N/PE ~ 230 V 1/N/PE ~ 230 V
Nominale stroom A 2,2 3,3 4,3 6,5 8,7 10,9 13,0
Frequentie Hz 50/- 50/- 50/- 50/- 50/- 50/- 50/-
Energiegegevens
Jaarrendement elektrische verwarming ηs % 39 39 39 39 39 39 39
Afmetingen
Hoogte mm 450 450 450 450 450 450 450
Breedte mm 348 426 426 582 738 894 1050
Diepte mm 100 100 100 100 100 100 100
Gewichten
Gewicht kg 4,0 4,6 4,6 6,0 7,7 9,2 10,9
Uitvoeringen
Vorstbeschermingsstand °C 7 7 7 7 7 7 7
Uitvoering  Wandtoestel Wandtoestel Wandtoestel Wandtoestel Wandtoestel Wandtoestel Wandtoestel
Beschermingsgraad (IP)  IP24 IP24 IP24 IP24 IP24 IP24 IP24
Beveiligingsklasse  I I I I I I I
Kleur  Alpinewit Alpinewit Alpinewit Alpinewit Alpinewit Alpinewit Alpinewit
Waarden
Instelbereik °C 5-30 5-30 5-30 5-30 5-30 5-30 5-30
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GARANTIE | MILIEU EN RECYCLING� 

Garantie
Voor toestellen die buiten Duitsland zijn gekocht, gelden de 
garantievoorwaarden van onze Duitse ondernemingen niet. 
Bovendien kan in landen waar één van onze dochtermaat-
schappijen verantwoordelijk is voor de verkoop van onze 
producten, alleen garantie worden verleend door deze doch-
termaatschappij. Een dergelijk garantie wordt alleen verstrekt, 
wanneer de dochtermaatschappij eigen garantievoorwaarden 
heeft gepubliceerd. In andere situaties wordt er geen garantie 
verleend.

Voor toestellen die in landen worden gekocht waar wij geen 
dochtermaatschappijen hebben die onze producten verkopen, 
verlenen wij geen garantie. Een eventueel door de importeur 
verzekerde garantie blijft onverminderd van kracht.

Milieu en recycling
Wij verzoeken u ons te helpen ons milieu te beschermen. Doe 
de materialen na het gebruik weg overeenkomstig de natio-
nale voorschriften.

GARANTIEGARANTIE
MILIEU EN RECYCLINGMILIEU EN RECYCLING
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ZVLÁŠTNÍ POKYNY

	- Děti do 3 let udržujte v dostatečné vzdálenosti 
od přístroje, pokud není zajištěn stálý dohled.

	- Děti ve věku 3 až 7 let smějí přístroj zapínat a 
vypínat, jsou-li pod dohledem nebo byly po-
učeny o bezpečném použití přístroje a pocho-
pily z něho vyplývající rizika. Předpokladem 
k tomu je, aby montáž přístroje byla prove-
dena podle popisu. Děti ve věku 3 až 7 let ne-
smějí zasouvat zástrčku do zásuvky a přístroj 
regulovat.

	- Přístroj smí používat děti od 8 let a osoby se 
sníženými fyzickými, senzorickými nebo men-
tálními schopnostmi nebo s nedostatkem zku-
šeností a znalostí pouze pod dozorem nebo 
po poučení o bezpečném používání přístroje, 
a poté, co porozuměly nebezpečí, které z jeho 
používání plyne.

	- Nenechávejte děti, aby si s přístrojem hrály. 
Čištění a údržbu, kterou má provádět uživatel, 
nesmí provádět samotné děti bez dozoru.

	- Části přístroje mohou být velmi horké a způ-
sobit popáleniny. Jsou -li přítomny děti a 
osoby vyžadující ochranu, je nutná zvláštní 
opatrnost.

	- Aby se zabránilo přehřátí přístroje, nezakrý-
vejte jej.

	- Neinstalujte přístroj přímo pod zásuvku.

	- Přístroj musí být v případě pevného připojení 
možné odpojit od proudové sítě na všech pó-
lech na vzdálenost nejméně 3 mm.

	- Přívodní kabel smí při poškození nebo při 
výměně nahradit originálním náhradním 
dílem pouze autorizovaný servis s oprávněním 
výrobce.

	- Upevněte přístroj způsobem popsaným v ka-
pitole „Instalace / Montáž“.
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OBSLUHA

1.	 Obecné pokyny
Kapitoly „Zvláštní pokyny“ a „Obsluha“ jsou určeny uživatelům 
přístroje a instalačním technikům.

Kapitola „Instalace“ je určena instalačním technikům.

	Upozornění
Dříve, než zahájíte provoz, si pozorně přečtěte tento 
návod a pečlivě jej uschovejte.
Případně předejte návod dalšímu uživateli.

1.1	 Bezpečnostní pokyny

1.1.1	 Struktura bezpečnostních pokynů

	UVOZUJÍCÍ SLOVO - Druh nebezpečí
Zde jsou uvedeny možné následky nedodržení bezpeč-
nostních pokynů.
	f Zde jsou uvedena opatření k odvrácení nebezpečí.

1.1.2	 Symboly, druh nebezpečí

Symbol Druh nebezpečí
 
 

Úraz 
 

 
 

Úraz elektrickým proudem 
 

 
 

Popálení
(popálení, opaření) 

1.1.3	 Uvozující slova

UVOZUJÍCÍ 
SLOVO

Význam

NEBEZPEČÍ Pokyny, jejichž nedodržení má za následek vážné nebo 
smrtelné úrazy.

VÝSTRAHA Pokyny, jejichž nedodržení může mít za následek vážné 
nebo smrtelné úrazy.

POZOR Pokyny, jejichž nedodržení může mít za následek středně 
vážné nebo lehké úrazy.

1.2	 Jiné symboly použité v této dokumentaci

	Upozornění
Obecné pokyny jsou označeny symbolem zobrazeným 
vedle.
	f Texty upozornění čtěte pečlivě.

Symbol Význam
 
 

Věcné škody
(poškození přístroje, následné škody, poškození životního 
prostředí)

 
 

Likvidace přístroje 
 

	f Tento symbol vás vyzývá k určitému jednání. Potřebné úkony 
jsou popsány po jednotlivých krocích.

1.3	 Upozornění na přístroji

Symbol Význam
 
 

Nezakrývejte přístroj 
 

1.4	 Měrné jednotky

	Upozornění
Pokud není uvedeno jinak, jsou všechny rozměry uvedeny 
v milimetrech.

2.	 Zabezpečení

2.1	 Správné používání
Přístroj je určen k vytápění obytných místností.

Přístroj je určen k použití v domácnostech. Mohou jej tedy bezpeč-
ně obsluhovat neškolené osoby. Lze jej používat i mimo domác-
nosti, např. v drobném průmyslu, pokud je provozován stejným 
způsobem jako v domácnostech.

Jiné použití nebo použití nad rámec daného rozsahu je považová-
no za použití v rozporu s určením. K použití v souladu s určením 
patří také dodržování tohoto návodu a návodů k používanému 
příslušenství.
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2.2	 Všeobecné bezpečnostní pokyny

! 	VÝSTRAHA úraz
	- Děti do 3 let udržujte v dostatečné vzdálenosti 

od přístroje, pokud není zajištěn stálý dohled.
	- Děti ve věku 3 až 7 let smějí přístroj zapínat a vypí-

nat, jsou-li pod dohledem nebo byly poučeny o bez-
pečném použití přístroje a pochopily z něho vyplý-
vající rizika. Předpokladem k tomu je, aby montáž 
přístroje byla provedena podle popisu. Děti ve věku 
3 až 7 let nesmějí zasouvat zástrčku do zásuvky a 
přístroj regulovat.

	- Přístroj smí používat děti od 8 let a osoby se sní-
ženými fyzickými, senzorickými nebo mentálními 
schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a 
znalostí pouze pod dozorem nebo po poučení o bez-
pečném používání přístroje, a poté, co porozuměly 
nebezpečí, které z jeho používání plyne.

	- Nenechávejte děti, aby si s přístrojem hrály. Čištění 
a údržbu, kterou má provádět uživatel, nesmí pro-
vádět samotné děti bez dozoru.

! 	VÝSTRAHA úraz
V uzavřených prostorách se mohou rychle vyskytnout 
vysoké teploty. Pokud je přístroj provozován v malých 
místnostech a osoby, které se v nich nacházejí, nemohou 
přístroj samostatně regulovat nebo místnost opustit, za-
jistěte neustálou kontrolu.

	VÝSTRAHA popálení
Nepoužívejte přístroj...
	- pokud nejsou dosaženy minimální vzdálenosti od 

ploch přilehlých předmětů nebo jiných hořlavých 
materiálů.

	- Nebezpečí požáru nebo exploze v místnostech s 
chemikáliemi, prachem, plyny nebo výpary. Před 
zahájením topení místnost dostatečně vyvětrejte.

	- v bezprostřední blízkosti potrubí nebo nádob, které 
obsahují nebo rozvádějí hořlavé nebo výbušné 
látky.

	- pokud je některá část přístroje poškozena, přístroj 
upadl nebo pokud je přístroj vadný. 

	VÝSTRAHA popálení
	- Na přístroj ani do jeho bezprostřední blízkosti ne-

pokládejte žádné hořlavé, vznětlivé nebo tepelně 
izolační materiály nebo předměty.

	- Dbejte na to, aby nebyl blokován vstup a výstup 
vzduchu.

	- Mezi přístroj a stěnu nezasouvejte žádné předměty.

	VÝSTRAHA popálení
Přístroj není určen k použití jako samostatně stojící. Pří-
stroj provozujte pouze na dodávaném nástěnném držáku 
(viz kapitola „Instalace / Montáž“).

	POZOR, nebezpečí popálení
Části přístroje mohou být velmi horké a způsobit popá-
leniny. Jsou -li přítomny děti a osoby vyžadující ochranu, 
je nutná zvláštní opatrnost.

	VÝSTRAHA - přehřívání
Aby se zabránilo přehřátí přístroje, nezakrývejte jej.

! 	Věcné škody
	- Pamatujte, že se přívodní kabel nesmí dotýkat pří-

stroje.
	- Přístroj nepoužívejte jako pomůcku ke stoupání.
	- Nepoužívejte přístroj ve venkovním prostředí.

2.3	 Kontrolní symbol
Viz typový štítek na přístroji.

3.	 Popis přístroje
Přístroj je nástěnný elektrický přímotopný konvektor.

Přístroj je vhodný trvalé, přechodné nebo doplňkové vytápění 
místností.

Vzduch je v přístroji zahříván topným tělesem a na principu při-
rozené konvekce vystupuje nahoře ven výstupem vzduchu. Stude-
nější vzduch proudí do přístroje vstupem vzduchu na jeho spodní 
straně.

Po dosažení nastavené požadované teploty v místnosti je tato tep-
lota udržována pravidelným spínáním přístroje.

4.	 Obsluha
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1	 Ovládací jednotka
2	 Síťový spínač
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4.1	 Ovládací jednotka
Ovládací jednotka se nachází na horní straně přístroje vpravo.
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1	 Ukazatel
2	 Ovládací panel

4.1.1	 Ovládací panel

Tlačítko Název Popis
 
 

Tlačítko „Pohoto-
vostní“ (Standby) 

Zapnutí ovládací jednotky; 
Přepnutí ovládací jednotky a topného zařízení 
do pohotovostního režimu 

 
 

Tlačítko „OK“ 
 

Výběr; 
Potvrzení nastavení 

 
 

tlačítko „Nabídka“ 
 

Vyvolání a opuštění nabídky 
 

 
 

Tlačítko „+“ 
 

Vyvolání položek nabídky; 
Změna nastavení 

 Tlačítko „-“ Vyvolání položek nabídky; 
Změna nastavení

4.1.2	 Ukazatel

Pokud v průběhu 20 sekund neproběhne žádná akce obsluhy, pod-
svícení displeje se vypne. Stisknutím libovolného tlačítka podsví-
cení displeje opět zapnete.

Symboly

Symbol Popis
Zobrazení času: 
Zobrazení aktuálního času nebo naprogramovaného času zahá-
jení

  Provoz časovače: 
Přístroj topí podle aktivovaného časového programu.

 
 
 

Komfortní režim: 
Přístroj udržuje nastavenou komfortní teplotu. 
Standardní hodnota: 21,0 °C. Toto nastavení použijte pro komfort-
ní teploty místnosti v přítomnosti osob.

 
 
 

Útlumový režim: 
Přístroj udržuje nastavenou útlumovou teplotu. 
Standardní hodnota: 18,0 °C. Toto nastavení použijte např. v noci 
nebo v nepřítomnosti po dobu několika hodin.

 
 
 
 

Ochrana před mrazem: 
Při nastavení požadované teploty v místnosti na 7,0 °C se zobrazí 
symbol ochrany před mrazem.  
Toto nastavení použijte k ochraně nepoužívané místnosti před 
poškozením mrazem.

 
 
 
 
 

Adaptivní start: 
V provozu časovače jsou spínací časy topného zařízení přizpů-
sobeny tak, aby nastavená požadovaná teplota místnosti byla již 
dosažena k naprogramovanému času zahájení. 
Předpoklad: Funkce „Adaptivní start“ je zapnutá (viz kapitola 
„Nastavení / Základní nabídka“).

Symbol Popis
 
 
 
 
 
 
 
 

Zjištění otevřeného okna: 
Aby se zamezilo zbytečné spotřebě energie při větrání, zařízení se 
při otevřeném okně automaticky přepne do režimu ochrany před 
mrazem na dobu jedné hodiny. Bliká symbol „Zjištění otevřeného 
okna“. Režim ochrany před mrazem lze ručně ukončit po větrání 
stisknutím tlačítka „+“. Přístroj se znovu zahřeje na nastavenou 
požadovanou teplotu místnosti. 
Předpoklad: Zjištění otevřeného okna je zapnuté (viz kapitola 
„Nastavení / Základní nabídka“).

 
 

Zámek ovládání: 
Chcete-li ovládací panel zamknout nebo odemknout, stiskněte 
současně tlačítka „+“ a „–“ na 5 sekund.

 
 

Topení aktivní: 
Přístroj topí, aby se udržovala nastavená požadovaná teplota 
místnosti.

 
 

Zobrazení teploty místnosti 
 

 
 

Parametry lze editovat: 
Zobrazený parametr lze změnit pomocí tlačítek „+“ a „–“. 

 
 
 
 

Externí vstup (FP): 
Přístroje typové řady CNS Trend U lze připojit k externímu řídicí-
mu zařízení. Podle nastavení řídicího zařízení topí přístroj v urči-
tou denní dobu v komfortním režimu, v útlumovém režimu nebo v 
režimu ochrany před mrazem.

 Dny v týdnu: 
1 = Pondělí, 2 = Úterý … 7 = Neděle

4.2	 Zapnutí a vypnutí přístroje

	Upozornění
Při prvním uvedení do provozu a po delších odstávkách 
přístroje je možné, že chvíli ucítíte z přístroje zápach.

Přístroj je připraven k použití, jakmile jej namontujete na stěnu a 
připojíte k elektrické síti.
	f Zapněte přístroj stisknutím síťového spínače na pravé straně 
přístroje.
	f Při delším nepoužívání (např. během letních měsíců) přístroj 
vypněte.

Všechna nastavení zůstávají po vypnutí nebo při přerušení napětí 
zachována. Přístroj má rezervu chodu, která zajišťuje, aby den v 
týdnu a čas zůstaly zachovány několik hodin.

	Upozornění
Pokud se přístroj předtím nacházel v režimu časovače a 
byl delší dobu vypnutý, budete po zapnutí vyzváni k na-
stavení dne v týdnu a času. Přístroj pracuje v komfortním 
režimu, dokud nebude provedeno nastavení.

4.3	 Pohotovostní (standby) režim

! 	Věcné škody
V pohotovostním režimu přístroj za žádných okolností ne-
zapne topení. Není pak zajištěna ochrana před mrazem.

	f K zapnutí ovládací jednotky stiskněte tlačítko „Standby“. Zob-
razí se standardní zobrazení.
	f Chcete-li ovládací jednotku a topné zařízení přepnout do po-
hotovostního režimu, stiskněte tlačítko „Standby“. Zobrazení 
ukazuje „- - - -“.
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5.	 Nastavení

5.1	 Standardní zobrazení
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Standardní zobrazení je ukázáno trvale. Pokud se nacházíte v na-
bídce a neprovedete po dobu delší než 20 sekund žádnou akci 
obsluhy, přístroj se automaticky přepne na standardní zobrazení.

Ve standardním zobrazení vidíte aktuální požadovanou teplotu 
místnosti a symbol „Parametry lze editovat“. Pomocí tlačítek „+“ 
a „–“ lze požadovanou teplotu místnosti změnit.

Pokud požadovaná teplota místnosti odpovídá jedné z nastavených 
hodnot pro komfortní nebo útlumovou teplotu, v liště nabídky se 
zobrazí symbol příslušného provozního režimu (komfortní režim, 
útlumový režim).

Požadovanou teplotu místnosti je také možné změnit ručně v pro-
vozu časovače. Změněná požadovaná teplota místnosti zůstane 
zachována až do příštího naprogramovaného okamžiku sepnutí.

5.2	 Základní nabídka
Abyste se dostali do základní nabídky, musíte krátce stisknout 
tlačítko „Nabídka“. Nyní máte přístup k následujícím položkám 
nabídky:

Ukazatel Popis
 
 
 
 

Nastavení dne v týdnu a času 
 
 
 

 
 
 
 

Nastavení komfortní teploty 
Komfortní teplota musí být nastavena o nejméně 0,5 °C vyšší 
než útlumová teplota. 
 

 
 
 
 

Nastavení útlumové teploty 
 
 
 

 
 
 
 

Zapnutí a vypnutí funkce „Zjištění otevřeného okna“ 
 
 
 

 
 
 
 

Výběr časového programu (Pro1, Pro2, Pro3, off) nebo exter-
ního vstupu (FP) 
 
 

 
 
 
 

Zapnutí a vypnutí funkce „Adaptivní start“ 
 
 
 

Chcete-li změnit nastavení položky nabídky, vyvolejte příslušnou 
položku nabídky tlačítka „+“ a „–“. Stiskněte tlačítko „OK“. 

Jakmile se zobrazí symbol „Parametry lze editovat“, můžete nasta-
vení položky nabídky změnit pomocí tlačítek „+“ a „–“. K uložení 
nastavení stiskněte tlačítko „OK“. 

K opuštění základní nabídky stiskněte tlačítko „Nabídka“. Zobrazí 
se standardní zobrazení.

5.3	 Konfigurační nabídka

Ukazatel Popis
I1-I2 Skutečné hodnoty
Pro1-Pro3 Časové programy
P1-P5 Parametry

V konfigurační nabídce můžete vyvolat skutečné hodnoty, na-
programovat časové programy pro provoz časovače a nastavit 
parametry.

Chcete-li vstoupit do konfigurační nabídky, podržte stisknuté tla-
čítko „Nabídka“. Po cca 3 sekundách se zobrazí skutečná hodnota 
I1.

Tlačítky „+“ a „–“ lze přepínat mezi jednotlivými skutečnými hod-
notami, časovými programy a parametry.

K opuštění konfigurační nabídky stiskněte tlačítko „Nabídka“. Zob-
razí se standardní zobrazení.

5.3.1	 Skutečné hodnoty

Můžete vyvolat následující skutečné hodnoty:

Ukazatel Popis Jednotka
I1 Skutečná hodnota teploty místnosti [°C] | [°F] 
I2 Relativní doba ohřevu 

(Počitadlo lze resetovat pomocí parametru P5.)
[h] 

	Upozornění
Počitadlo relativní doby ohřevu (I2) počítá dobu, kdy 
přístroj topí, v celých hodinách. Když se přístroj vypíná, 
nejsou zaznamenány fáze topení kratší než 60 minut.

5.3.2	 Časové programy

K dispozici jsou tři časové programy pro používání přístroje v pro-
vozu časovače. Časové programy Pro1 a Pro2 jsou přednastaveny 
sériově. Časový program Pro3 lze nastavit podle vašich individu-
álních požadavků.

Ukazatel Popis
Pro1 Časový program „denně“ 

– opakování: Pondělí až neděle
Pro2 Časový program „v pracovních dnech“ 

– opakování: Pondělí až pátek
Pro3 Časový program „uživatelsky definovaný“ 

– až 14 volně konfigurovatelných komfortních fází

	Upozornění
Chcete-li použít provoz časovače, musíte v základní na-
bídce vybrat požadovaný časový program (viz kapitola 
„Nastavení / Základní nabídka“).

	Upozornění
Při nastavování časových programů zkontrolujte, zda je 
správně nastaven den v týdnu a čas.
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	Upozornění
Pro všechny časové programy (Pro1, Pro2, Pro3) platí: 
Pokud je čas ukončení po 23:59 hod., automaticky se na-
staví na další den v týdnu. Komfortní fáze je udržována 
přes půlnoc a končí následující den v týdnu k nastave-
nému času ukončení.

Časové programy Pro1 a Pro2

Pomocí časových programů Pro1 a Pro2 lze nastavit čas zahájení 
a ukončení komfortního režimu. Během tohoto období přístroj 
topí na nastavenou komfortní teplotu. Mimo tuto pevně stano-
venou dobu pracuje přístroj v útlumovém režimu. Výsledkem je 
fáze komfortu a poklesu, které se opakují denně (Pro1) nebo každý 
pracovní den (Pro2).

Od výrobce jsou tyto fáze konfigurovány takto:
	- 8:00 – 22:00 hod.: Komfortní režim
	- 22:00 – 8:00 hod.: Útlumový režim

	Upozornění
Když je aktivován časový program Pro2, přístroj pracuje 
o víkendu výhradně v útlumovém režimu.

Chcete-li upravit časové programy Pro1 a Pro2 podle svých potřeb, 
postupujte následovně:
	f Stisknutím tlačítek „+“ a –“ vyvolejte v konfigurační nabídce 
požadovaný časový program.
	f Stiskněte tlačítko „OK“. 
Zobrazí se čas zahájení komfortního režimu.
	f Nastavte požadovaný čas zahájení pomocí tlačítek „+“ a „–“.
	f Stiskněte tlačítko „OK“. 
Zobrazí se čas ukončení komfortního režimu.
	f Nastavte požadovaný čas ukončení pomocí tlačítek „+“ a „–“.
	f K uložení stiskněte tlačítko „OK“.

Časový program Pro3 

Pomocí časového programu Pro3 můžete definovat až 14 samo-
statných komfortních fází, které se opakují jednou týdně.

Chcete-li nakonfigurovat komfortní fázi v časovém programu Pro3, 
postupujte následovně:
	f Stisknutím tlačítek „+“ a –“ vyvolejte v konfigurační nabídce 
časový program Pro3.
	f Stiskněte tlačítko „OK“.  
Displej zobrazuje „3---“.
	f Stiskněte tlačítko „OK“. 
Zobrazí se den v týdnu nebo skupina dnů v týdnu.
	f Nastavte požadovaný den v týdnu nebo požadovanou skupinu 
dnů v týdnu pomocí tlačítek „+“ a „–“.
	f Stiskněte tlačítko „OK“. 
Zobrazí se čas zahájení komfortního režimu.
	f Nastavte požadovaný čas zahájení pomocí tlačítek „+“ a „–“.
	f Stiskněte tlačítko „OK“. 
Zobrazí se čas ukončení komfortního režimu.
	f Nastavte požadovaný čas ukončení pomocí tlačítek „+“ a „–“.

	f Stiskněte tlačítko „OK“. 
Komfortní fáze „3-01“ je nakonfigurována.
	f Chcete-li konfigurovat další komfortní fázi, zvolte v časovém 
programu Pro3 pomocí tlačítek „+“ a „–“ zobrazení „3---“. 
Postupujte podle popisu výše.

	Upozornění
K vynulování nastavených komfortních fází aktivujte pa-
rametr P4.
	f Dbejte na to, že aktivací parametru P4 se resetují 
všechny časové programy (Pro1, Pro2, Pro3) do stavu 
při dodání.

5.3.3	 Parametry

Můžete vyvolat následující parametry:

Ukazatel Popis Možnosti
P1 Ofset teploty místnosti ±3 °C | ±5 °F  
P2 Časový formát 12 h | 24 h
P3 Jednotka ukazatele teploty °C | °F
P4 Reset časových programů (provoz časovače). on | off
P5 Reset relativní doby ohřevu on | off

Chcete-li změnit hodnotu parametru, vyvolejte příslušný parametr 
tlačítky „+“ a „–“. Stiskněte tlačítko „OK“. 

Jakmile se zobrazí symbol „Parametry lze editovat“, můžete hod-
notu parametru změnit pomocí tlačítek „+“ a „–“. K uložení na-
stavené hodnoty stiskněte tlačítko „OK“.

P1: Ofset teploty místnosti

Nerovnoměrné rozložení teploty v místnosti může vést k rozdílu 
mezi zobrazenou skutečnou teplotou I1 a vámi naměřenou tep-
lotou místnosti. Chcete-li rozdíl vyrovnat, můžete nastavit ofset 
teploty místnosti ± 3 °C pomocí parametru P1. 

Příklad: Přístroj zobrazuje I1 = 21,0 °C. Vámi naměřená teplota 
místnosti je 20,0 °C. Rozdíl je 1,0 °C.
	f Chcete-li rozdíl vyrovnat, nastavte ofset P1 = -1,0.

P2: Časový formát

Pomocí parametru P2 lze určit, zda se čas zobrazí ve 12hodinovém 
nebo 24hodinovém formátu.

P3: Jednotka ukazatele teploty

Pomocí parametru P3 lze určit, zda se teplota místnosti zobrazí ve 
stupních Celsia [°C] nebo stupních Fahrenheita [°F].

P4: Reset časových programů

Aktivací parametru P4 resetujete všechny časové programy na 
stav při dodání.

P5: Reset relativní doby ohřevu

Aktivováním parametru P5 resetujete počítadlo relativní doby 
ohřevu (I2).
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6.	 Čištění, péče a údržba
Přístroj neobsahuje žádné součásti vyžadující údržbu uživatele.

	Věcné škody
	- Nestříkejte do větracích otvorů čisticí spreje.
	- Pamatujte, že do přístroje nesmí vniknout žádná 

vlhkost.

	- Pokud se na přístroji objeví mírně zahnědlé zbarvení, setřete 
je vlhkou utěrkou.

	- Přístroj čistěte v ochlazeném stavu běžnými čisticími pro-
středky. Nepoužívejte čisticí písky a leptavé prostředky.

	Upozornění
Při pravidelné údržbě doporučujeme nechat otestovat 
také kontrolní a regulační zařízení.
	f Bezpečnostní, kontrolní a regulační zařízení nechejte 
otestovat autorizovaným servisem nejpozději 10 let 
po prvním uvedení do provozu.

7.	 Odstranění problémů
Problém Příčina Odstranění
Místnost není dosta-
tečně teplá. Přístroj 
se nezahřívá.

Je nastavena příliš nízká 
teplota na přístroji. 

Zkontrolujte nastavenou 
teplotu místnosti. Případně 
dolaďte.

 
 
 

Chybí napájení. 
 
 

Zkontrolujte polohu síťového 
spínače, proudového chrá-
niče a pojistky v domovní 
instalaci.

Místnost není dosta-
tečně teplá, přestože 
přístroj je horký. 

Přehřátí. Bezpečnostní 
omezovač teploty omezu-
je topný výkon. 

Odstraňte příčinu (nečistoty 
nebo překážky na vstupu 
nebo výstupu vzduchu). Do-
držte minimální vzdálenosti!

  
 

Potřeba tepla v místnosti 
je vyšší než výkon pří-
stroje.

Omezte tepelné ztráty (za-
vřete okna a dveře. Zabraňte 
trvalému větrání.)

Místnost je příliš 
teplá. 

Je nastavena příliš vysoká 
teplota na přístroji. 

Zkontrolujte nastavenou 
teplotu místnosti. Případně 
dolaďte.

  
 
 

Zjištěná teplota místnosti 
se liší od skutečné teploty 
místnosti. 

Vyhněte se překážkám 
pro výměnu vzduchu mezi 
přístrojem a vzduchem v 
místnosti.

Zjištění otevřeného 
okna nereaguje. 
 
 
 

Přístroj nezjistí žádný 
významný pokles tep-
loty v důsledku větrání. 
(Zjištění otevřeného okna 
vyžaduje dříve stabilní 
teplotu místnosti.)

Po nastavení na přístroji vy-
čkejte, dokud se teplota míst-
nosti zcela nestabilizuje. 
 
 

 
 
 

 
 
 

Vyhněte se překážkám 
pro výměnu vzduchu mezi 
přístrojem a vzduchem v 
místnosti.

 
 

  
 

Přístroj přepněte na dobu 
větrání ručně do pohotovost-
ního režimu.

  Zjištění otevřeného okna 
není aktivováno.

V základní nabídce zapněte 
zjištění otevřeného okna.

Funkce „Adaptivní 
start“ nefunguje 
podle potřeby.

Funkce má vliv pouze na 
provoz časovače. 

Provoz časovače použijte pro 
optimální komfort topení. 

 
 

Teplota místnosti se silně 
mění nebo proces učení 
přístroje není dokončen.

Počkejte několik dní, než se 
chování stabilizuje. 

  Funkce „Adaptivní start“ 
není aktivována.

Zapněte v základní nabídce 
funkci „Adaptivní start“.

Problém Příčina Odstranění
Přístroj je v progra-
mu „FP“, ale nerea-
guje na externí vstup. 

Pokud přístroj neroz-
pozná žádný signál na 
externím vstupu, topí v 
komfortním režimu.

Zkontrolujte externí řídicí 
zařízení a jeho nastavení. 
Kabeláž musí být správně 
zapojena a polarizována.

Na displeji se zobrazí 
„Err“ nebo „E...“.

Byla zjištěna vnitřní 
chyba.

Informujte autorizovaný 
servis.

Pokud nedokážete příčinu odstranit, kontaktujte specializovaného 
odborníka. K získání lepší a rychlejší pomoci sdělte číslo z typo-
vého štítku (000000-0000-000000).

INSTALACE

8.	 Zabezpečení
Instalaci, uvedení do provozu, údržbu a opravy přístroje smí pro-
vádět pouze odborník.

8.1	 Všeobecné bezpečnostní pokyny
Řádnou funkci a spolehlivý provoz lze zaručit pouze v případě 
použití původního příslušenství a originálních náhradních dílů 
určených pro tento přístroj.

	POZOR, nebezpečí popálení
	- Přístroj namontujte pouze na svislou stěnu, odolnou 

proti působení teploty minimálně 85 °C.
	- Dodržujte minimální vzdálenosti od sousedních po-

vrchů.

! 	Věcné škody
	- Neinstalujte přístroj přímo pod zásuvku.
	- Pamatujte, že se přívodní kabel nesmí dotýkat žád-

ných částí přístroje.

8.2	 Předpisy, normy a ustanovení

	Upozornění
Dodržujte všechny národní a místní předpisy a ustano-
vení.

9.	 Popis přístroje

9.1	 Rozsah dodávky
Spolu s přístrojem je dodáváno:
	- Nástěnný držák (zavěšen na přístroji)
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10.	 Montáž

10.1	 Místo montáže

Instalace v koupelnách

	VÝSTRAHA elektrický proud
Při instalaci přístroje v místnostech s koupelnovou vanou 
a/nebo sprchou se přístroj smí připojit pouze k zásuvce 
s ochranným kontaktem mimo ochranné zóny 0, 1 a 2. 
Vzdálenost zásuvky od koupacích van a sprch musí být 
minimálně 600 mm. V případě pochybností se obraťte 
na odborníka.
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Elektrické ochranné zóny v koupelně

10.2	 Minimální vzdálenosti
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10.3	 Montáž nástěnného držáku
Přístroj je určen k montáži na stěnu pomocí dodávaného nástěn-
ného držáku. Přístroj se smí montovat pouze vodorovně.

	Upozornění
	- Nástěnný držák můžete použít jako šablonu k upev-

nění ke stěně. Tím je zajištěna nezbytná vzdálenost 
od podlahy. 

	- Pokud je podlaha nerovná nebo nakloněná, použijte 
vodováhu.

aaa

D
00

00
07

21
59

1

3

2

4

≥224 ≥224

D
00

00
07

23
12
	f Z přístroje vyvěste nástěnný držák.
	f Položte nástěnný držák na zem tak, abyste dosáhli vodorovné 
polohy. Označte otvory 1 a 2.
	f Zvedněte nástěnný držák do výšky tak, aby se spodní otvory 
v držáku překrývaly s právě provedenými značkami na mon-
tážní stěně.
	f Označte otvory 3 a 4 na montážní stěně.
	f Vyvrtejte otvory ve 4 značkách.
	f Upevněte nástěnný držák vhodným upevňovacím materiálem 
(šrouby, hmoždinky). Polohu můžete v případě nepřesně 
vyvrtaných otvorů podle potřeby upravit svislými podélnými 
otvory.
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10.4	 Montáž přístroje
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1	 Nástěnný držák
	f Přístroj zavěste pomocí nosných drážek na zadní straně pří-
stroje na spodní lamely v nástěnném držáku.
	f Přesuňte přístroj do vzpřímené polohy.
	f Aby došlo k aretaci přístroje ve směru upevňovací stěny, 
zatlačte na něj až do slyšitelného zacvaknutí v obou horních 
pružinách nástěnného držáku.
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1	 Přístroj 
2	 Pojistný šroub
	f Přístroj zajistěte dodaným pojistným šroubem na levé straně 
nástěnného držáku proti náhodnému sundání.

10.5	 Demontáž přístroje
	f Povolte a vyjměte pojistný šroub z nástěnného držáku.
	f Přístroj uvolněte stlačením pružin umístěných nahoře na ná-
stěnném držáku dolů.
	f Nakloňte přístroj dopředu a zvedněte ho ze spodních lamel 
nástěnného držáku.

10.6	 Připojení elektrického napětí

	VÝSTRAHA elektrický proud
Veškeré elektroinstalační práce a připojování elektric-
kých přípojek provádějte výhradně v souladu s národ-
ními a místními předpisy.

	VÝSTRAHA elektrický proud
	- Přístroj musí být v případě pevného připojení 

možné odpojit od elektrické sítě na všech pólech 
na vzdálenost nejméně 3 mm.

	- Instalace s pevným přívodním vedením není přípustná.

	Upozornění
	- Dodržujte údaje uvedené na typovém štítku. Uvede-

né napětí se musí shodovat se síťovým napětím.
	- V místě montáže dbejte na dostatečný průměr pří-

vodního kabelu.

	Upozornění
Mimo domácnost a při zvláště vysokém namáhání pří-
stroje, např. nepřetržitý provoz, se doporučuje instalovat 
přístroj jako pevné připojení s přípojnou krabicí přístroje.

Pevné připojení k přípojné krabici přístroje smí provádět pouze 
oprávněný elektrikář.

	VÝSTRAHA elektrický proud
	- Při připojení k přípojné krabici přístroje dbejte na 

přiměřené odlehčení od tahu.
	- Dávejte pozor na to, že přístroj musí být připojen 

k ochrannému vodiči.
	- Zkrácené konce kabelů opět řádně utěsněte konco-

vými objímkami.

10.6.1	 Typová řada CNS Trend

Přístroj je při dodání připraven k zapojení. Jsou přípustné násle-
dující možnosti elektrického připojení:

CNS 50-300 Trend
Připojení k volně přístupné zásuvce s ochranným 
kontaktem s odpovídající zástrčkou

X 

Pevné připojení k přípojné krabici přístroje s 
ochranným vodičem

X 

	- Při připojování do zásuvky dbejte na to, aby zásuvka byla po 
instalaci přístroje volně přístupná.

	- Pokud přístroj pevně připojíte, zkraťte přívodní kabel tak, aby 
vedl přímo k přípojné krabici přístroje. Při zkracování přívod-
ního kabelu dbejte na to, aby bylo možné přístroj ještě bez 
problémů sundat z montážní stěny.
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10.6.2	 Typová řada CNS Trend U

Přístroj je dodán s přívodním kabelem bez zástrčky.
	f Při pevném připojení připojte 4žilový přívodní kabel k přípoj-
né krabici přístroje, jak je znázorněno na obrázku:
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1	 Nulový vodič = modrý kabel
2	 Fáze = hnědý kabel
3	 Ochranný vodič = zeleno-žlutý
4	 Řídicí vodič = černý kabel

K připojení přístroje jsou k dispozici následující 3 možnosti:

- Připojení přístroje bez řídicího vodiče 

Přístroj bez ovládání. Řídicí vodič není připojen. V tomto případě 
řídicí vodič odizolujte.

- Pokles teploty přes řídicí vodič

K poklesu na nastavenou útlumovou teplotu je černý řídicí vodič 
aktivován pomocí externího elektronického kontaktu (např. přes 
spínací hodiny). 

- Připojení řídicího vodiče k externímu řídicímu zařízení

Přístroj lze připojit k libovolnému řídicímu zařízení, které jako 
řídicí signál vysílá formy signálu uvedené v následující tabulce.

Příkaz Osciloskop Režim Teplota topení
Bez proudu Komfortní 

režim
V závislosti na nastave-
né komfortní teplotě

Úplná vlna 230 V Útlumový režim V závislosti na nastave-
né útlumové teplotě

Půlvlna negativ-
ní -115 V

Protizámrazová 
ochrana

Protizámrazová teplota 

Půlvlna pozitivní 
+115 V

Stop Zadne 

Úplná vlna 230 V 
na 3 sekund 
 

Komfortní 
režim -1 °C 
 

O 1 °C nižší než nasta-
vená komfortní teplota  
 

Úplná vlna 230 V 
na 7 sekund 
 

Komfortní 
režim -2 °C 
 

O 2 °C nižší než nasta-
vená komfortní teplota  
 

11.	 Uvedení do provozu
Přístroj je připraven k provozu, jakmile jej upevníte na montážní 
stěnu a připojíte do elektrické zásuvky.
	f Sundejte ochrannou fólii z ovládací jednotky.

12.	 Odstraňování poruch
Přívodní kabel smí při poškození nebo při výměně nahradit origi-
nálním náhradním dílem pouze autorizovaný servis s oprávněním 
výrobce.

13.	 Předání přístroje
Vysvětlete uživateli funkce přístroje. Upozorněte jej především 
na bezpečnostní pokyny. Předejte uživateli návod k obsluze a in-
stalaci.
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14.	 Technické údaje

14.1	 Rozměry a přípojky

b01
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95

      CNS 50 
Trend (U)

CNS 75 
Trend (U)

CNS 100 
Trend (U)

CNS 150 
Trend (U)

CNS 200 
Trend (U)

CNS 250 
Trend (U)

CNS 300 
Trend (U)

a20	 Přístroj Šířka mm 348 426 426 582 738 894 1050
b01	 Průchodka el. rozvodů          
i13	 Zavěšení na zeď Vodorovný rozestup 

mezi otvory
mm 101 179 179 335 491 647 803 

14.2	 Údaje ke spotřebě energie
Údaje o výrobku odpovídají nařízením EU ke směrnici o ekodesig-
nu výrobků v souvislosti se spotřebou energie (ErP).

Informace o výrobku týkající se elektrických topidel do jednotlivých místností podle nařízení (EU) 2015/1188
  CNS 50 

Trend (U) 
CNS 75 

Trend (U)
CNS 100 

Trend (U)
CNS 150 

Trend (U)
CNS 200 

Trend (U)
CNS 250 

Trend (U)
CNS 300 

Trend (U)
CNS Trend 
CNS Trend U

  236524 
236545

236525 
236546

236526 
236547

236527 
236548

236528 
236549

236529 
236550

236530 
236551

Výrobce   STIEBEL 
ELTRON

STIEBEL 
ELTRON

STIEBEL 
ELTRON

STIEBEL 
ELTRON

STIEBEL 
ELTRON

STIEBEL 
ELTRON

STIEBEL 
ELTRON

Tepelný výkon
Jmenovitý tepelný výkon Pnom kW 0,5 0,8 1,0 1,5 2,0 2,5 3,0
Minimální tepelný výkon (směrná hodnota) Pmin kW 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0
Maximální trvalý tepelný výkon Pmax,c kW 0,5 0,8 1,0 1,5 2,0 2,5 3,0
Spotřeba pomocného proudu
Při jmenovitém tepelném výkonu elmax kW 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000
Při minimálním tepelném výkonu elmin kW 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000
V pohotovostním stavu elSB kW 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000
Druh tepelného výkonu/kontroly teploty místnosti
Jednostupňový tepelný výkon, žádná kontrola teploty místnosti  - - - - - - -
Dva nebo více ručně nastavitelných stupňů, bez kontroly teploty 
místnosti

 
 

- - - - - - - 

Kontrola teploty místnosti s mechanickým termostatem  - - - - - - -
S elektronickou kontrolou teploty místnosti  - - - - - - -
Elektronická kontrola teploty místnosti a regulace denní doby  - - - - - - -
Elektronická kontrola teploty místnosti a regulace podle dnů v týdnu  x x x x x x x
Jiné možnosti regulace
Kontrola teploty místnosti se zjištěním přítomnosti  - - - - - - -
Kontrola teploty místnosti se zjištěním otevřeného okna  x x x x x x x
S možností dálkového ovládání  - - - - - - -
S adaptivní regulací zahájení topení  x x x x x x x
S omezením doby provozu  - - - - - - -
Se snímačem s černou kuličkou  - - - - - - -
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ZÁRUKAZÁRUKA
ŽIVOTNÍ PROSTŘEDÍ A RECYKLACEŽIVOTNÍ PROSTŘEDÍ A RECYKLACE

14.3	 Tabulka údajů

  CNS 50  
Trend (U)

CNS 75  
Trend (U)

CNS 100 
Trend (U)

CNS 150 
Trend (U)

CNS 200 
Trend (U)

CNS 250 
Trend (U)

CNS 300 
Trend (U)

CNS Trend 
CNS Trend U

  236524 
236545

236525 
236546

236526 
236547

236527 
236548

236528 
236549

236529 
236550

236530 
236551

Elektrotechnické údaje
Připojovací výkon W 500 750 1000 1500 2000 2500 3000
Síťová přípojka  1/N/PE ~ 230 V 1/N/PE ~ 230 V 1/N/PE ~ 230 V 1/N/PE ~ 230 V 1/N/PE ~ 230 V 1/N/PE ~ 230 V 1/N/PE ~ 230 V
Jmenovitý proud A 2,2 3,3 4,3 6,5 8,7 10,9 13,0
Frekvence Hz 50/- 50/- 50/- 50/- 50/- 50/- 50/-
Energetické údaje
Koeficient ročního využití elektrického 
vytápění ηs

% 39 39 39 39 39 39 39 

Rozměry
Výška mm 450 450 450 450 450 450 450
Šířka mm 348 426 426 582 738 894 1050
Hloubka mm 100 100 100 100 100 100 100
Hmotnosti
Hmotnost kg 4,0 4,6 4,6 6,0 7,7 9,2 10,9
Provedení
Nastavení ochrany proti zamrznutí °C 7 7 7 7 7 7 7
Provedení   Nástěnný pří-

stroj
Nástěnný pří-

stroj
Nástěnný pří-

stroj
Nástěnný pří-

stroj
Nástěnný pří-

stroj
Nástěnný pří-

stroj
Nástěnný pří-

stroj
Krytí (IP)  IP24 IP24 IP24 IP24 IP24 IP24 IP24
Třída krytí  I I I I I I I
Barva  Alpská bílá Alpská bílá Alpská bílá Alpská bílá Alpská bílá Alpská bílá Alpská bílá
Hodnoty
Rozsah nastavení °C 5-30 5-30 5-30 5-30 5-30 5-30 5-30

Záruka
Pro přístroje nabyté mimo území Německa neplatí záruční 
podmínky poskytované našimi firmami v Německu. V zemích, 
ve kterých některá z našich dceřiných společností distribuuje 
naše výrobky, poskytuje záruku jenom tato dceřiná společnost. 
Takovou záruku lze poskytnout pouze tehdy, pokud dceřiná 
společnost vydala vlastní záruční podmínky. Jinak nelze záruku 
poskytnout.

Na přístroje zakoupené v zemích, ve kterých nejsou naše vý-
robky distribuovány žádnou z dceřiných společností, nepo-
skytujeme žádnou záruku. Případné záruky závazně přislíbené 
dovozcem zůstávají proto nedotčené.

Životní prostředí a recyklace
Pomozte nám chránit naše životní prostředí. Materiály po pou-
žití zlikvidujte v souladu s platnými národními předpisy.



66 | CNS Trend | CNS Trend U� www.stiebel-eltron.com

СОДЕРЖАНИЕ | Специальные указания� 
﻿

СПЕЦИАЛЬНЫЕ 
УКАЗАНИЯ

	- Прибор должен находиться вне досягае-
мости детей в возрасте до 3 лет, если они 
остаются без постоянного присмотра 
взрослых.

	- Детям в возрасте от 3 до 7 лет разреше-
но включать и выключать прибор только 
под присмотром взрослых или после со-
ответствующего инструктажа о правилах 
безопасного пользования и потенциаль-
ной опасности в случае несоблюдения 
этих правил. Непременным условием 
является монтаж прибора, выполненный 
в соответствии с указаниями настоящего 
руководства. Детям в возрасте от 3 до 
7 лет запрещено включать штекерную 
вилку в розетку и выполнять регулиро-
вание прибора.

	- Детям старше 8 лет, а также лицам с 
ограниченными физическими и ум-
ственными способностями, не имеющим 
опыта и не владеющим информацией о 
приборе, разрешено использовать при-
бор только под присмотром других лиц 
или после соответствующего инструкта-
жа о правилах безопасного пользования 
и потенциальной опасности в случае не-
соблюдения этих правил.

	- Не допускать шалостей детей с при-
бором. Дети могут выполнять чистку 
прибора и те виды технического обслу-
живания, которые обычно производятся 
пользователем, только под присмотром 
взрослых.

	- Элементы прибора могут нагреваться до 
высоких температур и вызывать ожоги. 
Особая осторожность необходима там, 
где есть дети, инвалиды и лица пожилого 
возраста.
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	- Запрещено накрывать прибор, это может 
привести к его перегреву.

	- Не устанавливать прибор непосред-
ственно под настенной розеткой.

	- При неразъемном способе соединения 
устройство должно отключаться от сети 
питания с раствором всех контактов не 
менее 3 мм.

	- При повреждении кабеля питания или 
необходимости его замены выполнять 
эти работы должен только специалист, 
уполномоченный производителем, и 
только с использованием оригинального 
кабеля.

	- Закрепить прибор, как описано в главе 
«Установка / Монтаж».

ЭКСПЛУАТАЦИЯ

1.	 Общие указания
Главы «Специальные указания» и «Эксплуатация» предна-
значены для пользователя и специалиста.

Глава «Установка» предназначена для специалиста.

	Указание
Перед началом эксплуатации следует внимательно 
прочитать данное руководство и сохранить его.
При необходимости передать настоящее руковод-
ство следующему пользователю.

1.1	 Указания по технике безопасности

1.1.1	 Структура указаний по технике безопасности

	СИГНАЛЬНОЕ СЛОВО Вид опасности
Здесь приведены возможные последствия не-
соблюдения указания по технике безопасности.
	f Здесь приведены мероприятия по предот-
вращению опасности.

1.1.2	 Символы, вид опасности

Символ Вид опасности
 
 

Травма 
 

 
 

Поражение электрическим током 
 

 
 

Ожог
(ожог, обваривание) 

1.1.3	 Сигнальные слова

СИГНАЛЬНОЕ 
СЛОВО

Значение

ОПАСНОСТЬ Указания, несоблюдение которых приводит к серьез-
ным травмам или к смертельному исходу.

ПРЕДУПРЕЖДЕ-
НИЕ

Указания, несоблюдение которых может привести к 
серьезным травмам или к смертельному исходу.

ОСТОРОЖНО Указания, несоблюдение которых может привести к 
травмам средней тяжести или к легким травмам.

1.2	 Другие обозначения в данной 
документации

	Указание
Общие указания обозначены приведенным рядом 
с ними символом.
	f Следует внимательно прочитать тексты указа-
ний.

Символ Значение
 
 

Материальный ущерб
(повреждение оборудования, косвенный ущерб и 
ущерб окружающей среде)

 
 

Утилизация устройства 
 

	f Этот символ указывает на необходимость выполнения 
определенных действий. Описание необходимых дей-
ствий приведено шаг за шагом.

1.3	 Указания на приборе

Символ Значение
 
 

Не накрывать прибор 
 

1.4	 Единицы измерения

	Указание
Если не указано иное, все размеры приведены в 
миллиметрах.
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2.	 Техника безопасности
2.1	 Использование по назначению
Прибор предназначен для обогрева жилых помещений.

Прибор предназначен для бытового использования. Для его 
безопасного обслуживания пользователю не требуется про-
ходить инструктаж. Возможно использование прибора не 
только в быту, но и, например, на предприятиях малого биз-
неса при условии соблюдения тех же условий эксплуатации.

Любое иное или не указанное в настоящем руководстве 
использование данного устройства считается использо-
ванием не по назначению. Использование по назначению 
подразумевает соблюдение требований настоящего руко-
водства, а также руководств к используемым принадлеж-
ностям.

2.2	 Общие указания по технике 
безопасности

! 	ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ травма
	- Прибор должен находиться вне досягаемо-

сти детей в возрасте до 3 лет, если они оста-
ются без постоянного присмотра взрослых.

	- Детям в возрасте от 3 до 7 лет разрешено 
включать и выключать прибор только под 
присмотром взрослых или после соответ-
ствующего инструктажа о правилах безо-
пасного пользования и потенциальной опас-
ности в случае несоблюдения этих правил. 
Непременным условием является монтаж 
прибора, выполненный в соответствии с 
указаниями настоящего руководства. Детям 
в возрасте от 3 до 7 лет запрещено включать 
штекерную вилку в розетку и выполнять ре-
гулирование прибора.

	- Детям старше 8 лет, а также лицам с ограни-
ченными физическими и умственными спо-
собностями, не имеющим опыта и не владею-
щим информацией о приборе, разрешено ис-
пользовать прибор только под присмотром 
других лиц или после соответствующего 
инструктажа о правилах безопасного поль-
зования и потенциальной опасности в случае 
несоблюдения этих правил.

	- Не допускать шалостей детей с прибором. 
Дети могут выполнять чистку прибора и те 
виды технического обслуживания, которые 
обычно производятся пользователем, толь-
ко под присмотром взрослых.

! 	ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ травма
В закрытых помещениях температура очень 
быстро может подняться до высокого значения. 
Если прибор используется в помещении неболь-
шого размера, а находящиеся там люди не могут 
самостоятельно отрегулировать прибор или по-
кинуть помещение, то работающий прибор дол-
жен находиться под постоянным присмотром.

	ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ожог
Запрещено использовать прибор...
	- Если не выдержаны минимально допусти-

мые расстояния до ближайших предметов и 
легковоспламеняющихся материалов.

	- в помещениях, где из-за наличия химических 
веществ, пыли, газов или паров есть опас-
ность воспламенения или взрыва. Необхо-
димо хорошо проветрить помещение перед 
нагревом.

	- в непосредственной близости от трубопро-
водов или емкостей для транспортировки 
или хранения горючих и взрывоопасных ма-
териалов.

	- при повреждении конструктивного элемента 
прибора, падении прибора или нарушении 
его работы. 

	ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ожог
	- Запрещено класть на прибор или в непосред-

ственной близости от него горючие, легко-
воспламеняющиеся или теплоизоляционные 
предметы либо материалы.

	- Убедиться, что ничто не препятствует прохо-
ждению воздуха через впускное и выпускное 
отверстие.

	- Не вставлять предметы между прибором и 
стеной.

	ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ожог
Прибор не предназначен для установки на полу. 
Эксплуатировать прибор можно исключительно 
после монтажа на входящую в комплект постав-
ки настенную монтажную планку (см. главу «Уста-
новка / Монтаж»).

	ОСТОРОЖНО ожог
Элементы прибора могут нагреваться до высо-
ких температур и вызывать ожоги. Особая осто-
рожность необходима там, где есть дети, инва-
лиды и лица пожилого возраста.

	ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ - перегрев
Запрещено накрывать прибор, это может привести 
к его перегреву.

! 	Материальный ущерб
	- Следить, чтобы кабель питания не прикасался 

к прибору.
	- Запрещено становиться на прибор.
	- Прибор запрещено эксплуатировать под от-

крытым небом.
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2.3	 Знак технического контроля
См. заводскую табличку на приборе.

 Евразийское соответствие
 
 
 
 
 
 
 

Данный прибор соответствует требованиям безопасности 
технических регламентов Евразийского Экономического 
Союза ТР ТС 004/2011, TP TC 020/2011 и прошел соответству-
ющие процедуры подтверждения соответствия. Сертификат 
соответствия № ЕАЭС RU С-DE.АЯ46.В.18437/21, срок дей-
ствия с 11.03.2021 г. по 10.03.2026 г. Орган по сертификации 
«РОСТЕСТ-Москва» АО «Региональный орган по сертифика-
ции и тестированию».

3.	 Описание устройства
Изделие представляет собой настенный электрический 
отопительный прибор непосредственного действия.

Прибор предназначен, например, для постоянного или 
вспомогательного отопления небольших помещений.

Воздух в приборе нагревается с помощью нагревательного 
элемента и благодаря естественной конвекции выходит 
через расположенное в верхней части выпускное отвер-
стие. Через входные отверстия в нижней части прибора 
поступает более холодный воздух из помещения.

Когда температура в помещении поднимается до задан-
ного значения, далее прибор поддерживает ее периоди-
ческим включением режима нагрева.

4.	 Эксплуатация
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1	 Блок управления
2	 Сетевой выключатель

4.1	 Блок управления
Пульт управления расположен справа в верхней части при-
бора.
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1	 Индикатор
2	 Панель управления

4.1.1	 Панель управления

Кнопка Обозначение Описание
 
 

Кнопка «Режим 
ожидания» 

Включение пульта управления; 
перевод пульта управления и отопитель-
ного прибора в режим ожидания 

 
 

Кнопка «OK» 
 

Выбор; 
подтверждение настроек 

 
 

Кнопка «Меню» 
 

Вызов меню и выход из меню 
 

 
 

Кнопка «+» 
 

вызов пунктов меню; 
изменение настроек 

 Кнопка «–» вызов пунктов меню; 
изменение настроек

4.1.2	 Индикатор

Если в течение 20 секунд пользователь не выполняет ни-
каких действий, фоновая подсветка выключается. Чтобы 
снова включить фоновую подсветку, достаточно нажать 
любую кнопку.

Символы

Символ Описание
Индикатор времени 
Отображает текущее время или запрограммированное 
время включения.

  
 

Режим таймера 
Прибор производит нагрев в соответствии с активирован-
ной программой-таймером.

 
 
 
 

Комфортная температура 
Прибор поддерживает заданную комфортную температуру. 
Стандартное значение 21,0 °C. Данную настройку для под-
держания комфортной температуры в помещении исполь-
зуют во время присутствия там людей.

 
 
 
 
 

Режим снижения температуры 
Прибор поддерживает заданную температуру с более низ-
ким значением. 
Стандартное значение 18,0 °C. Данную настройку использу-
ют для ночного времени или при отсутствии в помещении 
людей в течение нескольких часов.

 
 
 
 

Защита от замерзания 
Если для заданной температуры в помещении выбрано 
значение 7,0 °C, появляется символ защиты от замерзания.  
Данную настройку используют для защиты помещения от 
замерзания в тот период, когда оно не используется.
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Символ Описание
 
 
 
 
 
 

Адаптивное включение 
В режиме таймера периоды переключения отопительного 
прибора адаптируются таким образом, чтобы заданное 
значение температуры в помещении было достигнуто к мо-
менту запрограммированного времени включения. 
Условие Функция «Адаптивное включение» должна быть 
включена (см. главу «Настройки / Основное меню»).

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Обнаружение открытого окна 
Чтобы предотвратить ненужное энергопотребление во 
время проветривания, прибор распознает открытое окно и 
автоматически переключается на один час в режим защиты 
от замерзания. Символ «Обнаружение открытого окна» 
мигает. После проветривания можно вручную отключить 
режим защиты от замерзания, нажав кнопку «+». Прибор 
снова начнет нагрев до заданного значения температуры в 
помещении. 
Условие Функция «Обнаружение открытого окна» должна 
быть включена (см. главу «Настройки / Основное меню»).

 
 
 

Блокирование управления 
Для блокирования или деблокирования интерфейса поль-
зователя нужно одновременно удерживать нажатыми в 
течение 5 секунд кнопки «+» и «–».

 
 

Работает отопление 
Прибор производит нагрев до заданного значения темпе-
ратуры в помещении.

 
 

Индикатор температуры в помещении 
 

 
 

Изменение параметра 
Отображенный параметр можно изменить при помощи 
кнопок «+» и «–».

 
 
 
 
 
 

Внешний вход (FP) 
Приборы модельного ряда CNS Trend U могут подключать-
ся к внешнему блоку управления. В зависимости от задан-
ных на внешнем блоке управления параметров в указанное 
время суток прибор будет осуществлять нагрев в разных 
режимах (комфортном, снижения температуры или защиты 
от замерзания).

 Дни недели 
1 = понедельник, 2 = вторник… 7 = воскресенье

4.2	 Включение и выключение прибора

	Указание
При первичном вводе в эксплуатацию, а также 
после длительного перерыва в работе возможно 
кратковременное появление постороннего запаха.

Прибор готов к эксплуатации непосредственно после его 
монтажа на стену и подключения к электрической сети.
	f Для включения и выключения прибора использовать 
сетевой выключатель на правой стороне прибора.
	f Если прибор не будет использоваться длительное 
время (напр., в летние месяцы) то его необходимо 
выключить.

После выключения прибора или временного отключения 
электроснабжения все настройки прибора сохраняются. 
Прибор имеет определенный запас хода, позволяющий со-
хранять данные о днях недели и времени на протяжении 
нескольких часов.

	Указание
Если прибор работал в режиме таймера и был вы-
ключен продолжительное время, то после вклю-
чения появится указание о необходимости выпол-
нить настройку дня недели и времени. До выпол-
нения этой настройки прибор будет работать в 
комфортном режиме.

4.3	 Режим ожидания

! 	Материальный ущерб
В режиме ожидания прибор не может включить 
нагрев ни при каких обстоятельствах. Защита от 
замерзания при этом не выполняется.

	f Для включения пульта управления нужно нажать 
кнопку «Режим ожидания». Отобразится стандартная 
индикация.
	f Для перевода пульта управления и отопительного при-
бора в режим ожидания нужно нажать кнопку «Режим 
ожидания». Индикатор показывает «- - - -».

5.	 Настройки
5.1	 Стандартная индикация
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Стандартная индикация отображается постоянно. Если 
пользователь вошел в меню и в течение 20 секунд не вы-
полняет никаких действий, прибор автоматически перехо-
дит в режим стандартной индикации.

Стандартная индикация включает текущее заданное зна-
чение температуры в помещении и символ «Изменение 
параметра». Изменить заданное значение температуры в 
помещении можно при помощи кнопок «+» и «–».

Если заданное значение температуры в помещении соот-
ветствует заданному значению комфортного режима или 
значению снижения температуры, линейке меню появля-
ется соответствующего режима работы (комфортного или 
снижения температуры).

В режиме таймера заданное значение температуры в по-
мещении можно также изменить вручную. Измененное 
значение заданной температуры в помещении будет со-
храняться до следующего запрограммированного пункта 
переключения.
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5.2	 Основное меню
Для входа в основное меню нужно нажать кнопку «Меню». 
После это можно вызвать следующие пункты меню:

Индикатор Описание
 
 
 
 

Установка дня недели и времени суток 
 
 
 

 
 
 
 

Настройка комфортной температуры 
Значение комфортной температуры должно быть 
установлено как минимум на 0,5 °C выше, чем значение 
снижения температуры. 

 
 
 
 

Настройка снижения температуры 
 
 
 

 
 
 
 

Включение и выключение функции «Обнаружение от-
крытого окна» 
 
 

 
 
 
 

Выбор программы-таймера (Pro1, Pro2, Pro3, off) или 
внешнего входа (FP) 
 
 

 
 
 
 

Включение и выключение функции «Адаптивное вклю-
чение» 
 
 

При необходимости изменить настройки в пункте меню 
соответствующий пункт меню нужно вызвать кнопками «+» 
и «–». Нажать кнопку «ОК». 

При появлении символа «Изменение параметра» можно 
выполнить изменение настройки пункта меню, используя 
кнопки «+» и «–». Для сохранения настройки нажать кнопку 
«ОК». 

Для выхода из основного меню нужно нажать кнопку 
«Меню». Отобразится стандартная индикация.

5.3	 Меню конфигурации

Индика-
тор

Описание

I1-I2 Фактические значения
Pro1-Pro3 Программы-таймеры
P1-P5 Параметр

В меню конфигурации можно вызвать фактические значе-
ния, запрограммировать работу в режиме таймера и на-
строить параметры.

Для входа в меню конфигурации нужно удерживать нажа-
той кнопку «Меню». Примерно через 3 секунды отобразит-
ся фактическое значение I1.

При помощи кнопок «+» и «–» можно выполнять переход 
между фактическими значениями, программами-таймера-
ми и параметрами.

Для выхода из меню конфигурации нужно нажать кнопку 
«Меню». Отобразится стандартная индикация.

5.3.1	 Фактические значения

Можно вызвать следующие фактические значения:

Индика-
тор

Описание Единица

I1 Фактическая температура в помещении [°C] | [°F] 
I2 Относительная длительность нагрева 

(сбросить счетчик можно через параметр Р5)
[ч] 

	Указание
Счетчик относительной длительности нагрева (I2) 
ведет учет времени, когда прибор осуществляет на-
грев, в полных часах. Если прибор выключен, учет 
фаз нагрева продолжительность менее 60 минут 
не ведется.

5.3.2	 Программы-таймеры

Для работы в режиме таймера предлагаются три про-
граммы таймера. Программы-таймеры Pro1 и Pro2 пред-
варительно сконфигурированы производителем. Про-
грамму-таймер Pro3 потребитель может задать по своему 
усмотрению.

Индика-
тор

Описание

Pro1 Программа-таймер «ежедневно» 
- повторение понедельник – воскресенье

Pro2 Программа-таймер «рабочие дни» 
- повторение понедельник – пятница

Pro3 Программа-таймер «задано пользователем» 
- свободная конфигурация до 14 фаз комфортного режима

	Указание
Если не будет использоваться режим таймера, нуж-
ную программу необходимо выбрать в основном 
меню (см. главу «Настройки / Основное меню»).

	Указание
При настройке программ-таймеров необходимо 
следить за правильностью ввода дней недели и 
времени.

	Указание
Во всех программах-таймерах (Pro1, Pro2, Pro3) не-
обходимо учитывать: 
если конечная точка временного окна находится 
после 23:59, то она автоматически переносится на 
следующий день недели. Фаза комфортного режи-
ма в полночь не прекращается и заканчивается в 
заданной конечной точке временного окна на сле-
дующий день недели.
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Программы-таймеры Pro1 и Pro2

Программы-таймеры Pro1 и Pro2 дают возможность опре-
делить начальную и конечную точку временного окна ком-
фортного режима. В этот период времени прибор осущест-
вляет нагрев до заданной комфортной температуры. Вне 
заданного периода времени прибор работает в режиме 
снижения температуры. Эти периоды представляют собой 
фазу комфортного режима и фазу понижения температу-
ры, повторяющиеся каждый день недели (Pro1) или каждый 
рабочий день (Pro2).

Заводская конфигурация предполагает следующие фазы:
	- 8:00 – 22:00 Комфортная температура
	- 22:00 – 8:00 Ночной режим

	Указание
Если активирована программа-таймер Pro2, то все 
выходные прибор работает в режиме понижения 
температуры.

Для адаптации программ-таймеров Pro1 и Pro2 к потребно-
стям потребителя нужно выполнить следующее:
	f При помощи кнопок «+» и «–» вызвать нужную 
программу-таймер.
	f Нажать кнопку «ОК». 
Появится индикация времени начальной точки вре-
менного окна комфортного режима.
	f При помощи кнопок «–» и «+» задать нужное время на-
чальной точки временного окна.
	f Нажать кнопку «ОК». 
Появится индикация времени конечной точки времен-
ного окна комфортного режима.
	f При помощи кнопок «–» и «+» задать нужное время ко-
нечной точки временного окна.
	f Для сохранения нажать кнопку «ОК».

Программа-таймер Pro3 

Программа-таймер Pro3 позволяет задать до 14 независи-
мых фаз комфортного режима, которые будут повторяться 
еженедельно.

Для конфигурирования фазы комфортного режима в рам-
ках программы-таймера Pro3 нужно выполнить следующее:
	f При помощи кнопок «+» и «–» вызвать программу-тай-
мер Pro3.
	f Нажать кнопку «ОК».  
Индикатор показывает «3 - - -».
	f Нажать кнопку «ОК». 
Появится индикация одного дня недели или группы из 
нескольких дней недели.
	f При помощи кнопок «+» и «–» выбрать нужный день 
недели или группу из нескольких дней недели.
	f Нажать кнопку «ОК». 
Появится индикация времени начальной точки вре-
менного окна комфортного режима.
	f При помощи кнопок «–» и «+» задать нужное время на-
чальной точки временного окна.

	f Нажать кнопку «ОК». 
Появится индикация времени конечной точки времен-
ного окна комфортного режима.
	f При помощи кнопок «–» и «+» задать нужное время ко-
нечной точки временного окна.
	f Нажать кнопку «ОК». 
Конфигурация фазы комфортного режима «3-01» 
выполнена.
	f Для конфигурирования следующей фазы комфортного 
режима при помощи кнопок «+» и «–» выбрать индика-
цию «3---». Повторить описанные выше шаги.

	Указание
Для сброса заданных фаз комфортного режима 
нужно активировать параметр P4.
	f Следует учитывать, что при активации пара-
метра P4 все программы-таймеры (Pro1, Pro2, 
Pro3) сбрасываются до заводских настроек.

5.3.3	 Параметр

Можно вызвать следующие параметры:

Индика-
тор

Описание Параметры

P1 Смещение температуры в помещении ±3 °C | ±5 °F  
P2 Формат времени 12 ч | 24 ч
P3 Единица измерения температуры °C | °F
P4 Сброс программ-таймеров (режима таймера) ВКЛ | ВЫКЛ
P5 Сброс относительной длительности нагрева ВКЛ | ВЫКЛ

При необходимости изменить значение параметра соот-
ветствующий параметр нужно вызвать кнопками «+» и «–». 
Нажать кнопку «ОК». 

При появлении символа «Изменение параметра» можно 
выполнить изменение значения параметра, используя 
кнопки «+» и «–». Для сохранения настройки параметра 
нажать кнопку «ОК».

P1: Смещение температуры в помещении

Неравномерность температуры в помещении может стать 
причиной различия между отображаемой фактической 
температурой I1 и значением, полученным при измере-
нии температуры в помещении другим устройством. Для 
компенсации этого различия через параметр Р1 можно 
настроить смещение температуры в помещении на ±3 °C. 

Пример: Прибор показывает I1 = 21,0 °C. При измерении 
температуры в помещении другим устройством результат 
равен 20,0 °C. Соответственно, различие составляет 1,0 °C.
	f Для компенсации этого различия нужно настроить 
смещение Р1 = -1,0.

P2: Формат времени

Через параметр Р2 можно настроить формат индикации 
времени – 12 часов или 24 часа.

P3: Единица измерения температуры

Через параметр Р3 можно настроить единицу измерения 
температуры – градус Цельсия [°C] или градус Фаренгейта 
[°F].
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P4: Сброс программ-таймеров

При активации параметра Р4 все программы-таймеры 
сбрасываются до заводских настроек.

P5: Сброс относительной длительности нагрева

При активации параметра P5 выполняется сброс счетчика 
относительной длительности нагрева (I2).

6.	 Чистка, уход и техническое 
обслуживание

В приборе нет деталей, требующих технического обслужи-
вания пользователем.

	Материальный ущерб
	- Не распылять чистящее средство в воздухоза-

борные и выпускные отверстия.
	- Не допускать попадания влаги внутрь прибора.

	- Потемнения, появившиеся на корпусе прибора, можно 
удалить влажной тканевой салфеткой.

	- Чистку прибора производить только после его охлаж-
дения, используя обычные чистящие средства. Не ис-
пользовать абразивные и едкие чистящие средства.

	Указание
Мы рекомендуем во время плановых работ по 
техническому обслуживанию выполнять также 
проверку контролирующего и регулирующего 
устройств.
	f Не позднее, чем через 10 лет после ввода 
прибора в эксплуатацию для проверки предо-
хранительного, контролирующего и регули-
рующего устройства необходимо пригласить 
специалиста.

7.	 Поиск и устранение проблем
Проблема Причина Способ устранения
Температура в по-
мещении остается 
низкой. Прибор не 
нагревается.

Установлена слишком 
низкая температура. 
 

Проверить настройку тем-
пературы в помещении. 
При необходимости изме-
нить настройку.

 
 
 

Отсутствует питание. 
 
 

Проверить положение се-
тевого выключателя, УЗО 
и предохранители в элек-
трической сети здания.

Температура в 
помещении оста-
ется низкой, хотя 
прибор при этом 
нагревается. 

Перегрев. Предохра-
нительный ограни-
читель температуры 
ограничивает мощ-
ность нагрева. 
 
 

Устранить причину 
(впускное или выпускное 
отверстие загрязнено, 
ограничено движение 
воздуха через впускное 
или выпускное отверстие). 
Необходимо соблюдать 
минимальные расстояния!

  
 
 

Теплопотребление 
помещения выше, чем 
теплопотребление 
прибора.

Устранить потери тепла 
(закрыть окна и двери, не 
допускать постоянного 
проветривания).

Проблема Причина Способ устранения
Температура в по-
мещении слишком 
высокая. 

Установлена слишком 
высокая температура. 
 

Проверить настройку тем-
пературы в помещении. 
При необходимости изме-
нить настройку.

  
 
 
 

Температура в поме-
щении, определяемая 
прибором, отличается 
от фактической темпе-
ратуры в помещении.

Устранить ограничение 
движения воздуха через 
впускное или выпускное 
отверстие прибора. 

Функция «Обнару-
жение открытого 
окна» не работает.

Прибор не обнаружи-
вает существенного 
снижения температуры 
во время проветрива-
ния. (функция «Обнару-
жение открытого окна» 
предполагает, что до 
проветривания темпе-
ратура в помещении 
была постоянной).

После завершения на-
строек прибора необхо-
димо немного подождать, 
пока температура в 
помещении не станет по-
стоянной. 
 
 
 

Устранить ограничение 
движения воздуха через 
впускное или выпускное 
отверстие прибора.

  
 
 

На время проветривания 
вручную переключить 
прибор в режим ожида-
ния.

  
 

Функция «Обнаруже-
ние открытого окна» 
не активирована.

Включить функцию «Обна-
ружение открытого окна» 
в основном меню.

Функция «Адаптив-
ное включение» не 
работает должным 
образом.

Эта функция работает 
только в режиме тай-
мера. 

Для оптимизации ком-
фортного отопления 
нужно использовать 
режим таймера.

Значительные коле-
бания температуры в 
помещении, прибор 
не завершил процесс 
запоминания.

Подождать несколько 
дней, пока режим работы 
прибора не стабилизи-
руется. 

  
 

Функция «Адаптивное 
включение» не активи-
рована.

Включить функцию 
«Адаптивное включение»в 
основном меню.

Включена програм-
ма «FP», но прибор 
не реагирует на 
сигналы внешнего 
входа.

Если прибор не рас-
познает сигналов 
внешнего входа, он 
осуществляет нагрев в 
комфортном режиме.

Проверить внешний блок 
управления и его настрой-
ки. Проверить правиль-
ность электрического 
монтажа и полярность.

Индикатор показы-
вает «Err» или «E...».

Обнаружена внутрен-
няя ошибка.

Необходимо сообщить об 
этом специалисту.

Если невозможно устранить эту неисправность самосто-
ятельно, нужно вызвать специалиста. Чтобы специалист 
смог оперативно помочь, следует сообщить ему номер 
прибора с заводской таблички (000000-0000-000000).
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УСТАНОВКА

8.	 Техника безопасности
Установка, ввод в эксплуатацию, а также техническое об-
служивание и ремонт прибора должны производиться 
только квалифицированным специалистом.

8.1	 Общие указания по технике 
безопасности

Безупречная работа прибора и безопасность эксплуатации 
гарантируются только при использовании соответствую-
щих оригинальных принадлежностей и оригинальных 
запчастей.

	ОСТОРОЖНО ожог
	- Выполнять монтаж прибора только на верти-

кальной стене с термостойкостью не менее 
85 °C.

	- Соблюдать минимальные безопасные рас-
стояния до поверхностей близлежащих объ-
ектов.

! 	Материальный ущерб
	- Запрещено устанавливать прибор непосред-

ственно под настенной розеткой.
	- Не допускать контакта кабеля с элементами 

прибора.

8.2	 Предписания, стандарты и положения

	Указание
Необходимо соблюдать все национальные и реги-
ональные предписания и положения.

9.	 Описание устройства
9.1	 Комплект поставки
В комплект поставки прибора входят:
	- настенный кронштейн (прикрепляется к прибору)

10.	 Монтаж
10.1	 Место монтажа

Установка в ванной комнате

	ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ поражение электрическим 
током
При установке прибора в помещении с ванной 
и/или душем подключать прибор разрешено 
только к электрической розетке с защитным 
контактом, расположенной за пределами зон 
электрозащиты 0, 1 и 2. Расстояние между ро-
зеткой и ванной или душем должно составлять 
не менее 600 мм. При возникновении вопросов 
обратитесь к квалифицированному специалисту.
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10.2	 Минимальные расстояния
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10.3	 Монтаж настенной монтажной планки
Прибор предназначен для настенного монтажа с помо-
щью настенной монтажной планки, входящей в комплект 
поставки. Производить монтаж прибора можно только в 
горизонтальном положении.

	Указание
	- Настенную монтажную планку можно исполь-

зовать как шаблон для разметки крепежных от-
верстий на стене. Он гарантирует соблюдение 
требуемого расстояния до пола. 

	- Если пол неровный или имеет наклон, нужно 
использовать водяной уровень.
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	f Снять настенную монтажную планку с прибора.
	f Установить настенную монтажную планку, ориентиро-
ванную по центру, горизонтально на пол. Разметить 
отверстия 1 и 2.
	f Поднять настенную монтажную планку вверх настоль-
ко, чтобы нижние отверстия настенной монтажной 
планки совпадали с разметкой на стене, предназначен-
ной для монтажа.
	f Разметить отверстия 3 и 4 на стене, предназначенной 
для монтажа.
	f Просверлить отверстия согласно 4 разметкам.
	f Закрепить настенную монтажную планку с помощью 
соответствующего крепежного материала (шупуры, 
дюбели). Благодаря вертикальным продольным проре-
зям можно компенсировать погрешности сверления.

10.4	 Монтаж прибора
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1	 Настенная монтажная планка
	f Подвесить прибор, продев через приемные прорези 
на тыльной стороне прибора два нижних язычка на-
стенной монтажной планки.
	f Прибор должен находиться в вертикальном 
положении.
	f Для фиксации нажать на прибор по направлению к 
стене, чтобы обе верхних пружины настенной монтаж-
ной планки защелкнулись.
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1	 Устройство 
2	 Предохранительный винт
	f Во избежание непредвиденного падения закрепить 
прибор с помощью прилагаемого предохранительного 
винта на левой стороне настенной монтажной планки.

10.5	 Демонтаж прибора
	f Ослабить и извлечь предохранительный винт из на-
стенной монтажной планки.
	f Чтобы снять прибор, следует нажать на пружины в 
верхней части настенной монтажной планки по на-
правлению книзу.
	f Опрокинуть прибор вперед и приподнять так, чтобы 
снять из нижних язычков настенной монтажной 
планки.



Установка� 
Монтаж

76 | CNS Trend | CNS Trend U� www.stiebel-eltron.com

10.6	 Электрическое подключение

	ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ поражение электрическим 
током
Любые работы по подключению и электромон-
тажу необходимо выполнять в соответствии с 
правилами конкретной страны и региона.

	ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ поражение электрическим 
током
	- При неразъемном способе соединения 

устройство должно отключаться от сети с 
раствором всех контактов не менее 3 мм.

	- Установка со стационарно проложенным ка-
белем не допускается.

	Указание
	- Следует соблюдать данные на заводской та-

бличке. Напряжение сети должно совпадать с 
указанным на табличке.

	- Для подключения заказчик должен обеспечить 
провод соответствующего сечения.

	Указание
При использовании прибора не в быту, а также с 
очень значительными нагрузками, например, в 
режиме постоянной эксплуатации, прибор реко-
мендуется устанавливать с неразъемным подклю-
чением к приборной розетке.

Стационарное подключение к розетке подключения 
устройства разрешается выполнять только квалифициро-
ванным электрикам.

	ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ поражение электрическим 
током
	- При подсоединении к розетке подключения 

устройства обеспечить необходимое растя-
гивающее усилие.

	- Проверить подключение прибора к защитно-
му проводу.

	- Закрыть укороченные концы кабеля над-
лежащим образом с помощью кабельных 
гильз.

10.6.1	Модельный ряд CNS Trend

Прибор поставляется готовым к подключению. Допустимы 
следующие варианты электрического подключения:

CNS 50-300 Trend
Подключение посредством штепсельной 
вилки к свободно доступной розетке с защит-
ным контактом

X 
 

Неразъемное подключение через приборную 
розетку с заземлением

X 

	- При подключении через розетку убедиться, что после 
установки прибора доступ к розетке будет свободным.

	- При неразъемном подключении использовать кабель 
питания минимальной длины и подключать прибор 
напрямую к приборной розетке. При этом следует 
убедиться, что длина кабеля будет достаточной для 
монтажа устройства на стену.

10.6.2	Модельный ряд CNS Trend U

Прибор поставляется с кабелем питания без вилки. 
	f При неразъемном способе соединения четырехпрово-
дной кабель следует подключить к розетке, как показа-
но на рисунке:

1
2
3
4

1
2
3
4

D
00

00
06

81
23

1	 нулевой провод =синий
2	 токонесущий провод = коричневый
3	 защитный провод = желто-зеленый
4	 провод линии управления = черный

Для подключения прибора можно использовать три 
варианта:

- подключение прибора без управляющего провода 

Управление прибором не осуществляется. Линия управле-
ния не подключается. В таком случае следует заизолиро-
вать провод линии управления.

- �Снижение температуры посредством 
управляющего провода

Для снижения температуры до заданного значения чер-
ный управляющий провод получает сигнал управления от 
внешнего электронного устройства (например, таймера). 

- �Подсоединение управляющего провода к внешнему 
блоку управления

Прибор можно подключить к любому внешнему блоку 
управления, подающему сигнал управления представлен-
ных ниже форм.

Команда Показания осци-
лоскопа

Режим работы Температура нагрева

Нет питания 
  

Комфортная 
температура 

Согласно настройке 
комфортной темпе-
ратуры

Полнопериод-
ное колебание 
230 В

 
Ночной 
режим 

Согласно настройке 
снижения темпера-
туры

Полупериод, 
отрицатель-
ный -115 В

 
Защита от за-
мерзания 

Температура режима 
антизамерзания 

Полупериод, 
положитель-
ный +115 В

 
Стоп 
 

Отсутствует 
 

Полный пери-
од 230 В, 3 се-
кунды 

Комфортный 
режим -1 °C 
 

На 1 °C ниже настрой-
ки комфортной тем-
пературы  

Полный пе-
риод 230 В, 
7 секунд 

Комфортный 
режим -2 °C 
 

На 2 °C ниже настрой-
ки комфортной тем-
пературы  
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11.	 Ввод в эксплуатацию
Прибор готов к эксплуатации непосредственно после его 
крепления на стене и подключения к электрической сети.
	f Снять защитную пленку с маски пульта управления.

12.	 Поиск и устранение 
неисправностей

При повреждении кабеля питания или необходимости его 
замены выполнять эти работы должен только специалист, 
уполномоченный производителем, и только с использова-
нием оригинального кабеля.

13.	 Передача устройства
Объяснить пользователю функции прибора. Особо обра-
тить его внимание на указания по технике безопасности. 
Новому пользователю следует передать руководство по 
эксплуатации и монтажу.

14.	 Технические характеристики
14.1	 Размеры и подключения
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      CNS 50 
Trend (U)

CNS 75 
Trend (U)

CNS 100 
Trend (U)

CNS 150 
Trend (U)

CNS 200 
Trend (U)

CNS 250 
Trend (U)

CNS 300 
Trend (U)

a20	У стройство Ширина мм 348 426 426 582 738 894 1050
b01	 Ввод для электрических кабелей          
i13	 Настенная монтажная планка Шаг отверстий по 

горизонтали
мм 101 179 179 335 491 647 803 
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14.2	 Характеристики энергопотребления
Характеристики изделия соответствуют регламентам ди-
ректив ЕС, определяющих требования к экодизайну энер-
гопотребляющей продукции (ErP).

Информация о продукции: отопительные приборы для отдельных помещений (в соответствии с регламентом ЕС 2015/1188)
  CNS 50 

Trend (U) 
CNS 75 

Trend (U)
CNS 100 

Trend (U)
CNS 150 

Trend (U)
CNS 200 

Trend (U)
CNS 250 

Trend (U)
CNS 300 

Trend (U)
CNS Trend 
CNS Trend U

 
 

236524 
236545

236525 
236546

236526 
236547

236527 
236548

236528 
236549

236529 
236550

236530 
236551

Производитель   STIEBEL 
ELTRON

STIEBEL 
ELTRON

STIEBEL 
ELTRON

STIEBEL 
ELTRON

STIEBEL 
ELTRON

STIEBEL 
ELTRON

STIEBEL 
ELTRON

Теплопроизводительность
Номинальная теплопроизводительность Pnom кВт 0,5 0,8 1,0 1,5 2,0 2,5 3,0
Минимальная теплопроиводительность (ориентировочное 
значение) Pmin

кВт 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 

Макс. непрерывная теплопроизводительность Pmax,c кВт 0,5 0,8 1,0 1,5 2,0 2,5 3,0
Потребление тока вспомогательной электрической сети
При номинальной теплопроизводительности elmax кВт 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000
При минимальной теплопроизводительности elmin кВт 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000
В режиме готовности elSB кВт 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000
Вид теплопроизводительности / контроль температуры в помещении
Одноступенчатая теплопроизводительность, без контроля 
температуры в помещении 

  - - - - - - - 

Две или более настраиваемые вручную ступени, без контро-
ля температуры в помещении

 
 

- - - - - - - 

Контроль температуры в помещении с механическим термо-
статом

  - - - - - - - 

С электронным контролем температуры в помещении  - - - - - - -
Электронный контроль температуры в помещении, с регули-
ровкой по времени суток

  - - - - - - - 

Электронный контроль температуры в помещении, с регули-
ровкой по дням недели

  x x x x x x x 

Другие опции регулировки
Контроль температуры в помещении, с обнаружением при-
сутствия людей

 
 

- - - - - - - 

Контроль температуры в помещении, с обнаружением от-
крытых окон

 
 

x x x x x x x 

С пультом дистанционного управления (дополнительная 
комплектация)

  - - - - - - - 

С адаптивной регулировкой начала нагрева  x x x x x x x
С ограничением времени работы  - - - - - - -
С датчиком движения  - - - - - - -
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14.3	 Таблица параметров

  CNS 50 Trend 
(U)

CNS 75 Trend 
(U)

CNS 100 Trend 
(U)

CNS 150 Trend 
(U)

CNS 200 Trend 
(U)

CNS 250 Trend 
(U)

CNS 300 Trend 
(U)

CNS Trend 
CNS Trend U

 
 

236524 
236545

236525 
236546

236526 
236547

236527 
236548

236528 
236549

236529 
236550

236530 
236551

Электрические характеристики
Потребляемая мощность Вт 500 750 1000 1500 2000 2500 3000
Питание от сети  1/N/PE ~ 230 В 1/N/PE ~ 230 В 1/N/PE ~ 230 В 1/N/PE ~ 230 В 1/N/PE ~ 230 В 1/N/PE ~ 230 В 1/N/PE ~ 230 В
Номинальный ток A 2,2 3,3 4,3 6,5 8,7 10,9 13,0
Частота Гц 50/- 50/- 50/- 50/- 50/- 50/- 50/-
Энергетические характеристики
Годовая степень использования 
отопления помещения ηs

% 39 39 39 39 39 39 39 

Размеры
Высота мм 450 450 450 450 450 450 450
Ширина мм 348 426 426 582 738 894 1050
Глубина мм 100 100 100 100 100 100 100
Вес
Вес кг 4,0 4,6 4,6 6,0 7,7 9,2 10,9
Модификации
Температура защиты от замерзания °C 7 7 7 7 7 7 7
Конструктивное исполнение   настенный  

прибор
настенный  

прибор
настенный  

прибор
настенный  

прибор
настенный  

прибор
настенный  

прибор
настенный  

прибор
Степень защиты (IP)  IP24 IP24 IP24 IP24 IP24 IP24 IP24
Класс защиты  I I I I I I I
Цвет   альпийский 

белый
альпийский 

белый
альпийский 

белый
альпийский 

белый
альпийский 

белый
альпийский 

белый
альпийский 

белый
Параметры
Диапазон настройки °C 5-30 5-30 5-30 5-30 5-30 5-30 5-30

Серийный номер на шильдике прибора содержит дату из-
готовления прибора.

Серийный номер имеет следующую структуру: 6-значный 
артикул прибора - 4-значная дата производства- 6-значный 
порядковый номер. 

4-значная дата производства расшифровывается так:
	- Первые две цифры плюс 25 - это год изготовления при-

бора (2 цифры), то есть 94+25 -> для 2019, 93+25 -> для 
2018 и так далее;

	- Последние две цифры минус 25 -это календарная неде-
ля изготовления прибора.

Например, 4-значная дата производства 9440 соответству-
ет 15 неделе в 2019 году.

Изготовитель: 
«Штибель Эльтрон ГмбХ & Ко. КГ» 
Адрес: Др. -Штибель-Штрассе 33, 
37603, Хольцминден, Германия 
Тел. 05531 702-0 | Факс 05531 702-480 
info@stiebel-eltron.de  
www.stiebel-eltron.de

Сделано в Китае

Импортер в РФ:  
ООО «Штибель Эльтрон»  
Адрес: ул. Уржумская, д.4, стр. 2  
129343, г. Москва, Россия  
Тел. +7 495 125 0 125 | Факс: +7 495 775 38 87  
info@stiebel-eltron.ru  
www.stiebel-eltron.ru

Гарантия
Приборы, приобретенные за пределами Германии, не под-
падают под условия гарантии немецких компаний. К тому 
же в странах, где продажу нашей продукции осуществляет 
одна из наших дочерних компаний, гарантия предоставля-
ется исключительно этой дочерней компанией. Такая га-
рантия предоставляется только в случае, если дочерней 
компанией изданы собственные условия гарантии. За пре-
делами этих условий никакая гарантия не предоставляется.

На приборы, приобретенные в странах, где ни одна из 
наших дочерних компаний не осуществляет продажу 
нашей продукции, никакие гарантии не распространяют-
ся. Это не затрагивает гарантий, которые могут предостав-
ляться импортером.

Защита окружающей среды и 
утилизация
Внесите свой вклад в охрану окружающей среды. Утили-
зацию использованных материалов следует производить 
в соответствии с национальными нормами.

ГАРАНТИЯГАРАНТИЯ
ЗАЩИТА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ И УТИЛИЗАЦИЯЗАЩИТА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ И УТИЛИЗАЦИЯ



Deutschland
STIEBEL ELTRON GmbH & Co. KG
Dr.-Stiebel-Straße 33 | 37603 Holzminden
Tel. 05531 702-0 | Fax 05531 702-480
info@stiebel-eltron.de
www.stiebel-eltron.de

Verkauf  Tel. 05531 702-110 | Fax 05531 702-95108 | info-center@stiebel-eltron.de
Kundendienst Tel. 05531 702-111 | Fax 05531 702-95890 | kundendienst@stiebel-eltron.de
Ersatzteilverkauf www.stiebel-eltron.de/ersatzteile | ersatzteile@stiebel-eltron.de

Irrtum und technische Änderungen vorbehalten! | Subject to errors and technical changes! | Sous réserve 
d‘erreurs et de modifications techniques! | Onder voorbehoud van vergissingen en technische wijzigingen!  | 
Salvo error o modificación técnica! | Excepto erro ou alteração técnica | Zastrzeżone zmiany techniczne i 
ewentualne błędy | Omyly a technické změny jsou vyhrazeny! | A muszaki változtatások és tévedések jogát 
fenntartjuk! | Отсутствие ошибок не гарантируется. Возможны технические изменения. | Chyby a 
technické zmeny sú vyhradené! Stand 9734

Australia
STIEBEL ELTRON Australia Pty. Ltd.
294 Salmon Street | Port Melbourne VIC 3207
Tel. 03 9645-1833 | Fax 03 9644-5091
info@stiebel-eltron.com.au
www.stiebel-eltron.com.au

Austria
STIEBEL ELTRON Ges.m.b.H.
Gewerbegebiet Neubau-Nord
Margaritenstraße 4 A | 4063 Hörsching
Tel. 07221 74600-0 | Fax 07221 74600-42
info@stiebel-eltron.at
www.stiebel-eltron.at

Belgium
STIEBEL ELTRON bvba/sprl
't Hofveld 6 - D1 | 1702 Groot-Bijgaarden
Tel. 02 42322-22 | Fax 02 42322-12
info@stiebel-eltron.be
www.stiebel-eltron.be

China
STIEBEL ELTRON (Tianjin) Electric Appliance 
Co., Ltd.
Plant C3, XEDA International Industry City
Xiqing Economic Development Area
300385 Tianjin
Tel. 022 8396 2077 | Fax 022 8396 2075
info@stiebeleltron.cn
www.stiebeleltron.cn

Czech Republic
STIEBEL ELTRON spol. s r.o.
Dopraváků 749/3 | 184 00 Praha 8
Tel. 251116-111 | Fax 235512-122
info@stiebel-eltron.cz
www.stiebel-eltron.cz

Finland
STIEBEL ELTRON OY
Kapinakuja 1 | 04600 Mäntsälä
Tel. 020 720-9988
info@stiebel-eltron.f i
www.stiebel-eltron.f i

France
STIEBEL ELTRON SAS
7-9, rue des Selliers
B.P 85107 | 57073 Metz-Cédex 3
Tel. 0387 7438-88 | Fax 0387 7468-26
info@stiebel-eltron.fr
www.stiebel-eltron.fr

Hungary
STIEBEL ELTRON Kft.
Gyár u. 2 | 2040 Budaörs
Tel. 01 250-6055 | Fax 01 368-8097
info@stiebel-eltron.hu
www.stiebel-eltron.hu

Japan
NIHON STIEBEL Co. Ltd.
Kowa Kawasaki Nishiguchi Building 8F
66-2 Horikawa-Cho
Saiwai-Ku | 212-0013 Kawasaki
Tel. 044 540-3200 | Fax 044 540-3210
info@nihonstiebel.co.jp
www.nihonstiebel.co.jp

Netherlands
STIEBEL ELTRON Nederland B.V.
Daviottenweg 36 | 5222 BH 's-Hertogenbosch
Tel. 073 623-0000 | Fax 073 623-1141
info@stiebel-eltron.nl
www.stiebel-eltron.nl

New Zealand
Stiebel Eltron NZ Limited
61 Barrys Point Road | Auckland 0622
Tel. +64 9486 2221
info@stiebel-eltron.co.nz
www.stiebel-eltron.co.nz

Poland
STIEBEL ELTRON Polska Sp. z O.O.
ul. Działkowa 2 | 02-234 Warszawa
Tel. 022 60920-30 | Fax 022 60920-29
biuro@stiebel-eltron.pl
www.stiebel-eltron.pl

Russia
STIEBEL ELTRON LLC RUSSIA
Urzhumskaya street 4,
building 2 | 129343 Moscow
Tel. +7 495 125 0 125
info@stiebel-eltron.ru
www.stiebel-eltron.ru

Slovakia
STIEBEL ELTRON Slovakia, s.r.o.
Hlavná 1 | 058 01 Poprad
Tel. 052 7127-125 | Fax 052 7127-148
info@stiebel-eltron.sk
www.stiebel-eltron.sk

South Africa
STIEBEL ELTRON Southern Africa (PTY) Ltd
30 Archimedes Road
Wendywood
Johannesburg, 2090
Tel. +27 10 001 85 47
info@stiebel-eltron.co.za
www.stiebel-eltron.co.za

Switzerland
STIEBEL ELTRON AG
Industrie West
Gass 8 | 5242 Lupfig
Tel. 056 4640-500 | Fax 056 4640-501
info@stiebel-eltron.ch
www.stiebel-eltron.ch

Thailand
STIEBEL ELTRON Asia Ltd. 
469 Moo 2 Tambol Klong-Jik
Amphur Bangpa-In | 13160 Ayutthaya
Tel. 035 220088 | Fax 035 221188
info@stiebeleltronasia.com
www.stiebeleltronasia.com 

United Kingdom and Ireland
STIEBEL ELTRON UK Ltd.
Unit 12 Stadium Court
Stadium Road | CH62 3RP Bromborough
Tel. 0151 346-2300 | Fax 0151 334-2913
info@stiebel-eltron.co.uk
www.stiebel-eltron.co.uk

United States of America
STIEBEL ELTRON, Inc.
17 West Street | 01088 West Hatf ield MA
Tel. 0413 247-3380 | Fax 0413 247-3369
info@stiebel-eltron-usa.com
www.stiebel-eltron-usa.com
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